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COMPREHENSIVE LIST OF ABBREVIATIONS AND SYMBOLS USED

IN THIS STUDY

A
adj
Ak1
B
Bik
Bk
Bon
Bs
C
C
*o
Ceb
cf:
Ch
CPh
D
*D
Dgt

Gad

Ik

intj

Research by Dahl

adjective

Aklanon (Bs)

Research by Blust

Naga Bikol

Bikol dialect(s)

Bontok (NPh)

Bisayan dialect(s)

Research by Charles
alveolo-palatal affricate [&]
alveolo-palatal stop in PAN
Cebuano

confer with, see

Chinese (from M, usually)
Central Philippine

Research by Dempwolff
retroflex d in PAN
Casiguran Dumagat

Research by Merrill
mid-front vowel in Tg, Ml
pepet vowel in M1, In, Tboli
pepet vowel in PPH, PAN

for example

English

feminine gender

Institute of National Lang.
figurative (use)

Formosan (language)
Research by Gloria Chan Yap
velar fricative in PPH, PAN
Gaddang (or) Ga'dang
Hispanismos in el Tagala

Hanunoo (SPh)

Hiligaynon (Bs)

Hokkien Chinese (see G)
Research by Gonda

Iban (Sea Dayak)

Ibanag

idiom(atic)

ITokano (NPh)

(an) Indonesian language
interjection

an innovation or new form
Itbayaten

Itawis (NPh)

Ivatan

Research by Jones
alveolo-palatal affricate [J]
back-palatal stop in PPH, PAN
Javanese

Research by Costenoble
Kalamian (SPh)
Kapampangan

velar } in Aklanon
voiceless 1 in Formosan

L

m

M
Mar
Mex
M1
Msk
n

N
NB
NPh

PAN
PCP

PHF
PHN
PIN

PMJ
PMN
Png
PNP
pos
PPH
prep
PSP
PWI

Sb1

Sg
Skt

slg
SLz

SPh

Research by Lopez
masculine gender
Research by Manuel
Maranao (SPh)

Mexican

Malay, Malaysian

Mansaka (CPh)

noun, nominal

Research .by Nothofer
Nota Bene, note

Northern Philippine
velar nasal = "ng"
Research by Consuelo J. Paz
Research by Panganiban
Proto Austronesian

Proto Central Philippine
Philippine(s)

Proto Hesperonesian-Formosan
Proto Hesperonesian

Proto Indonesian

plural

Proto Malayo-Javanic
Proto Minahasan (from S)
Pangasinan (NPh)

Proto Northern Philippine
possibly

Proto Philippine
prepositional element
Proto Southern Philippine
Proto Western Indonesian
Research by Conant
Research by Reid

Research by Sneddon (PMN)
Sambal (usually Botolan)
singular

Sanskrit (usually from I)
Samar-Leyte, Waray

slang

Southern Luzon development
Spanish

Southern Philippine
stative

Research by Tsuchida
Tagalog

Tausug

Research by Roger Mills
verb

Research by McFarland
vulgar

Research by Wolff
Western Bukidnon Manobo
something/someone
Research by Fe Aldave Yap
Research by Dyen

Research by Zorc

(revised, 9-82)



ADDITIONS AND CORRECTIONS TO FASCICLES ONE, TWO, OR THREE.

agap

o
agaw

‘anticipation;
prevention;
prompt(ness)’

'take,’seize'

umagaw / agawin (v)
agawan 'to vie'

agoy
aguho’
agoho'

+alad

alam

‘painful movement
(of weak body)*
[pine-tree]

'fence'

'wisdom; talent'

aldm 'informed, aware'
maalam 'talented'

alibutod 'stingy,

miserly'

kdibuturan 'core;

alipin

dead center'
'slave’

kaalipnan 'slavery'
alipinin ‘'enslave’

alulos
ambon

"downward flow'
'drizzle’

umambén  (v)
ambunin (st.v)

ampat

'check, stop'

ampatin (v) 'stanch’

ampo’

anahaw

andam

P
anilan
anino

"subjection’

[tall palm]

'apprehension;
premonition'

[honeybee]
'shadow; image'

[PHN *qdGap (Z) 'anticipate, expect', Akl &gap
‘give time to, concentrate’, M1 harap 'hope,
expectation'; see Tg panarap (<M1); not just PCP]

[PHF *qdGaw (FLPZ) 'snatch, catch', Akl, ITk dgaw,
Kal kalaw, Sb1 ayu, Paiwan gav ‘catch', M1 harau
'pull in', Ib araw 'hurriedly'; not just PPH]

[PCP *aguy (Z;Llamzon) 'ouch!', Akl, Hil agdy,

»

Ceb, S-L aguy; accent shift in Tg to form verb]

[PMP *aGuhu' (BCDYZ) Casuarina equisetifolia, Akl,
Ceb aguhu', Ik aro'o, MI haru, 1b ru', Fiji zau]

[PHF *qdlaD (BPRSVXZ) 'fence', Ceb, S-L, Ifg, I1k
alad, Mar, WBM, Kelabit alad, Puyuma Haraz]

[PCP *ddam (LPVZ) 'intelligent, experienced’, Akl
atam 'smart', kina-adm-an 'wisdom', Bik, S-L aram;
not Tikely < M1 mén-alam-i 'experience at' (W) <
Arabic a'lam 'knowing best' (J); see Tg andam]

[PPH *qali+bited (Z) 'seed; core', Kuyonen alfbutud
'seed', Akl alibutud 'corncob’, Kpm alibutad 'center’';
Tg shows accent and meaning shift ("hard as a seed"

+ 'stingy’') on the first, and loss of *1 on the second ]

[ < PNP *adfpen 'slave', I1k adipen, S$b1 arfpen <

PPH *qudip+en (CLRVXZ) 'slave' < PAN *quDip (ADNTYZ)
‘to Tive, be alive'] '

[PSP *-rurds (Z;Elkins) ‘downward’', WBM rurus]

[PHN *ambun (BFLZ) 'dew, mist, drizzle', Akl dmbon
'fog, haze', Ib ambun 'mist(y), damp', Bintulu,
Ngaju-Dayak ambun 'fog', Tae' ambun 'dew, mist'
/or/ < M1 émbun ‘dew’ (W)]

[<In/M1 (Z) < PIN *amtpet (B) 'stanch; restrain',

Jv ampet 'restrain', Balinese hampet ‘stanch';
not 1ikely PPH *ampat (LP) 'check (bleeding)']

[PHN *ampu' (DZ) 'hold (hands) up', Akl &mpu’ 'pray,
plea', WBM ampu’ 'surrender', M1 ampu 'hold hands
with palms upwards']

[PHN *qandhaw (DFLPYZ) Livistona rotundifolia, Akl
anahaw, Gorontalo wa'olo, 11k ana'aw, Ml hanau]

[PSP *andam (FPZ;Llamzon) ‘wary, ready'; Bik andam
'prepare', WBM andam 'be on guard', Hil andam 'pre-
caution'; see Tg alam < PCP *adam (above) for doublet]
[<SLz, ultimately < PMP *qaniGuan (BPZ), see Tg lTigwan]

[PMP *gan{nuh (BCLZ) ‘'shadow', Kal kaninu, Akl anfnuh,
Bima ninu < PAN *qaNinuH (Z), Bunun qaninuh, Saisiyat
'alino']
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antok 'drowsiness’
antukin (st.v)

andnang [sebastan plum]
anunang

andnas [custard apple]

2 1
anos burnt,
overcooked'

'stench (of arm-
pit, goat)'
maanghit (adj)

anglit 'small clay
cooking pot'

anghTt

apat 'four'

apis [rattan]

- ] - ]
apyan ‘opium
aro  'prod’

.
iaro

asap ‘'smoke; fume'
asap ‘'eye irritation
hasap (from smoke)'

at ‘'and'

atag ‘'persistent(ly)’

atig 'gentle induce-
ment/invitation'

baklad [fish corral]

bakdko  [porgy fish]
bagting ‘'chord (on
string instr)®
bala® 'threat’
magbala' / balaan (v)
babala' 'portent'
himala'

'miracle’

[ <M1 mén-antok (Z) 'drowsy'; Tess likely PHN
*antuk (DFLP) based on lack of cognates in other
Ph languages]

[PHF *qaNuNan (FLPTZ) Cordia species, M1 nunan,
Puyuma Halulan, Saaroa 'u}ulane; not just PPH]

[Sp anona (HZ) Annona reticulata, -s (pl1);
incorrectly cited as PPH]

[PHN *ganus (BZ) 'charred', Kal kanus 'soot',
Han anus, Matu anus 'smoke'; cf: Ceb and'us 'soot']

[PMP *qanthit (BCLPZ) 'stink', Akl, Ceb anhit, Kal
kanit 'body odor', M1 hanit 'odor of something
burning (rice, hair)', Nggela ani 'emit (bad) smell']
[PHF *qaneliC (BZ) 'scorch(ing)', Akl, Ceb, Hil, S-L,
Tsg anlit, WBM enelit [small pot], Isneg anlft
‘smell of burnt hair', Paiwan ganelic 'scorched']
[PAN *S€pat (ADLNRSTVXYZ) 'four' + Cja- (numeral
prefix), Akl ap'at, Itb a'pat, Bunun sa-sa-spat;

NB: Tg development *SaSepat > *'a'pat > a:pat]

[PHN *apis (BRVXZ) [rattan, used in weaving],
Kankanay apis 'mat', Ib apis 'rattan bag/basket']
[Hok a + phian (G) 'opium'; NB: Arabic afyiin (J) was
also borrowed, ultimately < Ch]

[ <M1 adu (Z) 'pit against, match'; less likely PHN
*adu (DN) 'provoke; pit one against another']

[ < In/M1 asap < PMJ *qasep (DNZ) 'smoke',
Sundanese hasep]

[ <Kpm at 'and' < PNP *et (VZ) 'and; still', Kan-
kanay et, Kalinga ut 'and', Sbl et 'still']

[PMP *atag (B) 'intend, mean to do (x)', Jv atag
'spurred on', Manggarai ata 'intend, want']

[PSP *atég (CZ) 'force', Ceb atig-2 'presume to
take responsibility or present oneself unasked',
WBM ateg 'constipated']

[PHN *bak()lad (BPZ) [fish trap], M1 b&lat]

[PHN *bakiku (BLZ) Sparus berda, Akl, Ceb bakiku,
M1 bekuku, Malagasy vahoho; not just PPH]

[PHN *getén (B) 'taut', M1 g&tan 'astretch, taut'
/or/ PCP *bagtin (Z) 'ring, high sound', Akl bagtin]

[PCP *bada' (Z;Llamzon) 'magic power', Akl balg"
‘charm', tali/mad'-un 'superstitious belief'; not
clearly related to PHF *bajaq (DNT) 'communicate,
know', Jv warah 'announce', Paiwan ki-vadaq 'inquire']
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balang  'locust'

balaw 'illumination set
along the way'

balikat 'shoulder!

balisa 'restless(ness)’

balisa (st)

balod 'imperial pigeon’

balud

balot 'wrapp1ng (n)
ba]ot (st) ‘wrapped'

magba]ot/ balutin (v)
baliitan 'package’

bandag 'ray, glimmer'
banat 'pull, stretch'
banat (st)

magbanat / bandtin

banlat (1) 'pigpen’
(2) '"fish-corral’

banlik 'slime (left
by ebb tide)'
bantal 'bundling (of
dirty clothes)'
banga' [fanpalm]
banaw 'botfly’
bangbang ‘drain-
bambang gutter'
bangkat  'woven rim

balangkat reinforcement’

~bangkdw 'spear, lance’

[ <M1 balan, bélalan (PZ) 'locust'; less likely
PHN *balan (DN), based on lack of Ph cognates]

[PHN *ba+law (BZ) Dipterocarpus [tree with resin
used for torches and cauTking], Ceb balaw, ITk
balaw, M1 balau]

[ <M1 bélikat (Z) 'scapula'; less likely PHN
*balikat (DN) 'shoulder (-blade)']

[ <M1 bélisah (W) 'restless'; less 1ikely PHN
balisaq (B) 'restless']

[PAN *ba]uJ (BDFZ) 'pigeon', Ceb, Han balud,
I1k balog, Label balus, Bunun ba]u, Paiwan vadu 2]

[pos <M1 balut bandag1ng, enwrapping' or Ml barut
'bandaging, Tong wrapper' < PHN *balud (DVZ) ° wrap
around, curl', Akl balud cur]ed' Kankanay ba]ud -en
'bind’ /or/ PHN *barut (B) bandage, wrapp1ng L

11k barut 'wire', 0Jv b<in>arut 'swaddled' ]

[PMP *bana’ ae(BLPZ Llamzon) 'radiance', Akl, Hil,
Ceb bana'ag, M1 sinar-banar 'radiance', Buru bana
'fire'; not just PCP]

[PHN *bafiat (BLP) 'pull, stretch',
Kayan bafiat]

I1k banat,

[PHN *ban()lat (B) 'pen', M1 bélat 'screen trap
for fish'; but see Tg baklad (where M1 is also
considered cognate) and Kpm balyat].

[PHN *ban()1ik (B) 'slime', Jakarta-M1 belek
'muddy, slimy"']

[PHN *bantal (BCPZ) 'bundle', Akl banta} 'block,
dam', Ceb, Mar bantal 'bundle', Ib bantal 'bund]e
of c]othes , 0Jv bantal '(a bundle of) cloth']

[PHN *banah (BZ) Orania species, Akl banah, Han
bana, Mar, Makassarese, Tae bana; not to be asso-
ciated with PFM *banaS (BT) [mahogany], Paiwan vanas]

[PHF *ba+naw (BFLPVXZ) [nox1ous insect], Ml panau

'stinkbug’, Ami fanau 'bedbug pos same stem in
*1a+naw 'f]y , *tana+naw st1nkbug']
[PHN *ban+ban (BZ) 'embankment', Akl banban 'cave

in', I1k banban-an 'to hill, raise a heap of earth
above the roots of a row of plants', Kayan bebanan
'steep riverbank/hillside'; see also Tg pampan]

[PHN *ba(n)kat (BLPZ) [woven basket], Ceb bakat,
bankat ‘hamper', Akl, Ib bankat [large basket]]

[PHN *bankaw (BCSZ) 'barbless spear', Akl, Ceb,
Kal, Han bankaw, Mar bankao, Bon bangaw, Ib
M1 bankau]
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bangi 'broil(ing on
live coals)’

magbang{i / ibang{

barungbarong ‘'shack'’

balungbalong

bataw [bean]
Dolichos lablab

batik 'mottle(d);
_spot(ted)'

batikan (v)
bawang ‘uneven
terrain'

bawig 'fishing pole;

baway  bamboo pole'
bikaka' ‘'wide apart
(Tegs);

forked (angle)'

bingkds 'unravel(led);

unwoven'
biro' *'joke'
bitangol [shore tree]

bitdog [laurel tree]

bukas ' tomorrow
bukds ‘'open (not
_p]osed)L
bumukas / buksan (v)
budbdd 'sprinkle;
distribute’

magbudbod / budburan

bugd 'spit out; spurt’
bumuga 'belch forth'
bughan ‘'spit upon (x)'

buldti (1) 'earthworm’
(2) 'intestinal
worm'

[PMP *bani (B) 'heat over a fire', Buru bani/h]

[ <M1 baron-2 'hut in rice fields' (Z); less likely
PHN (more likely PWI) *barun (DFLNP) ‘stall; small
shop/house’, cf: Jv wardn 'small shop']

[Add: Hok pattau 'climbing plant with edible pods'
(G); some Ch origin is more likely than PPH]

[PMP *batek (BFLZ) '‘mottled design (as of tattoo)’,
Hil, Ceb batuk, Bon batek, Makassarese bate' 'batik
design', Sika bate 'multicolored'; not just PPH]

[PHN *bqwén (BPZ) 'open expanse of land/water',
[1k bawan 'gorge, ravine', Busang bawan "swamp',
Kelabit bawan 'country'; not just PPH]

[PHN tbéWeG (CPZl ' bamboo pole (for snare/trap)',
Kpm baway, Han bawug, I1k ba'dr, Mongondow baog,
Tiruray bawer, M1 bawar; not just PPH]

[PMP *bikaq (B) 'split', Akl, Han bfka' ‘with legs
apart', Uma bika' 'split', M1 binkah 'clod' > PCP
*bika'+ka' (Z) 'open legs wide', Akl, Ceb bika'ka'
(with final syllable reduplication)]

[PMP *ben+kas (B), 'untie, undo', Mar benkas 'undo,
untie, Palau bekatel 'unravelled'; doublet of PMP
(not PAN) *bankas 'open up, split', Nggela vonga
‘split, crack, rend']

[PCP *bedu' (Z) 'funny', Ak] buid']

[ <M1 bintanur (Z) < PHN *bi{n)tanuG Calophy1lum
inophylium (B), Toba-Batak bintanur, MaTagasy ’
vintano; doublet of PMP *bitaquG (BPZ), Ceb bita'dg,
WBM bita'ug, ITk bitta'ug, Palau btdxes, Tonga feta'u]

[ <SLz *buklas (PVX%) *tomorrow (morning)', Kpm
bukas, Botolan nu-bukah 'tomorrow', Sb1 buklas,
Ivt vukhas 'morning’'; not Ch (P)]

[PHN *bu(n)+kas (BCLPZ) 'open', Akl, I1k bukds
‘open’, Karo-Batak bunkas 'uprooted; visible']

[A]so:}PHN *buj+buj (B) 'pour, sprinkle', Palau
odi-bsobs 'pour out; fill'; NB: Bon bodbod 'burst
forth (as many people coming through a doorway)'
supports the doublet PPH *bud+bud (CSZ) 'scatter’]

[PAN *buGeS (BDLYZ) 'spew (water) from mouth', Akl,
Ceb bugah, Kal bula, M1 bura, Paiwan bures, Boano
tu-huna]

[SLz *bulati (CXZ) 'worm', Kpm, Sinauna bulati,

Sbl buwati; cf: PMP *-wati (BCRSXZ) '(earth)worm',
S-L, Surigao wati, WBM liwati, Sangil lawati, etc. ]
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[meshed basket
or crate]

kalya'

kamtd [entrails used
in kare-kare]
kang 'four of a kind
(in Mahjong)'
karit ‘'sickle; gash'
kid1at '1ightning’
kilab ‘'lustre,
resplendence’
kimot 'spasm; twitch-
ing (of anus)'
kinsé  [foreshank,
kintsi  soup bone]
kfya' ‘one's gait

kiyd' or posture’

kuwaho [card game]

dakot 'handful"
dakutin (v)

daigdig ‘'world’

dapilos 'skid, stumble'
dasi' ‘'planting of rice’
dasik 'closely adjusted’
dudk  'begin to retch’
duwak

dudl  'gas expulsion
duwal (from stomach)’
gasgds ‘'scraped, worn

out (by friction)'

magasgas (st.v)

[pos < PNP *d1gd1g (Z) 'shore',

[Hok ka+11aq (G) 'very large round bamboo wicker-
work tray'; Ch ka+liah (M)]

[Hok kam+to 'entrails of sow or ox'
‘covering' + to 'tripe' (M)]

[Hok kan (G) / Ch kan (M) 'uniform design in
mah-jong"']

[pos PHN *k abit (BPZ)

11k kadit 'to poll,
not PHN *arit (B)]

[Tg INV based on PHN *kilat (CDFLPRVXZ) 'lightning',
with -d- insertion (pos < *<G>); not likely PHN
*kideldt (B) based on widespread evidence in Ph

and In languages]

[PMP *kilab (B) 'flash, sparkle , Ceb kilab-2
‘glitter', Manggarai hilap 'radiance'; Disjunct
of PHN *kilap, see Tg kilap]

[PHN *k¥mit (BPZ) ‘spasm; twitch; anus', ITk kimmut
'anus', Ib kimut-2 'twitching']

[Hok k1en+c1 'foreshank of cow used in soup' (G);
Ch kin 'tendon' + si 'fiber' (M)]

[pos Hok kia 'to wa]k' (G) /or/ PCP *ki'ay (PZ)
'composure, mannerism' (with sound switching in Tg),
Ceb, Hil, S-L ki'ay]

[Hok kua+o (G) [kind of card game]]

[PHF *dakaC (BFLPZ) 'grab, snatch',
'take a handful', Chamorro hakot
Paiwan djakuc 'grab, take']

(6); Ch kPam

'sickle', M1, Jv arit
lop off the top of a palm tree';

Bik, Png dakot
'snatch, grab',

Agta zigzig 'shore’,
Dgt digdig 'edge'; Tg with *<a1> infix and subse-
quent loss of *1]

[PPH *dap11us (2) 'slide down, stumble', Ceb dapilus
'slide down', Ik dapilus 'collapse']

[un1dent1f1ed lToan, ultimately < PHN *da+sék (BNZ)
compact(ed)‘ Ceb, S-L dasuk 'compact, compressed'
Dgt dasdk 'tamp down (earth), shake down', M1 désak
'heaped up; pushed together roughly'; not just PCP]

[pos PHN *-uak (B) 'nauseated', M1 m-uak 'disgust,
nausea; be sick and tired of someth1ng ]

[pos PHN *-ual (BZ) 'swell up', M1 m-ual 'swell,
expand (rice)', the meaning of "nauseated" (B) is
not well supported]

PHN *gas+gas (B) 'scratch(ed) Ml
'clawing, pawing', Balinese gasgas "itch,
doublet of *kas+kas, see Tg kaskas]

[A]so pos:
géragas
scratch';

XX

'sickle',



i- [verb prefix: [PAN *Si- (ACRTZ) [verb prefix: instrumental/partitive focus],
instrumental] Tsg hi-, AK1, Ceb 'i-, Paiwan si-; NB: used in a wide variety
of senses (benefactive, object moving away from actor, etc.)
and affix combinations (i+ka-, i+pag-, i+ka-, etc.)]

i- [locative [PAN *i- (Z) [prefix denoting general location; probably dis-
prefix] tinct from PAN *di-, see Tg di-] -

ibaba' 'under; lower; downstairs® [Cf: Tg baba'; Bik ibaba" 'below']
ibabaw 'upper; above; top, apex' [Cf: Tg babaw; Paiwan jivavaw 'above']
ibayo 'opposite side; across' [Cf: Tg bayo < PAN *bd1iw (BDFZ) 'change; side']
ilalim 'bottom; underneath' ECf: Tg lalimy Ivt irahem 'beneath']
ilaya 'inland, up-river' PAN *i+Daya (ADCFLPTZ), Paiwan izaya 'inland']
itaas 'above; on top; upstairs’ [Cf: Tg taas; Puyuma iTas 'above']

-i [verb suffix: [PAN *-1 (AZ) [verb suffix: locative focus (often used in the
locative] imperative)], Akl, Ceb -1, M1 -i, Atayal, Paiwan(—i; NB: used
in only some Tg dialects (e.q., Marinduque buks+i am pintd"
“Open the door!"), but widespread in most Ph languages)]

fba (1) Averrhoa [PSP *{ba' (PZ) [tree with sour fruit] Averrhoa bilimbi, Bik,
iba' biTimbi  Akl, Hil fba', WBM iva', Tiruray iba']
(2) Cicca acida [tree with sour fruit] [probably by association with (1]

ibd ‘(an)other,  [PHN *qibgh (DFRVXZ) 'other, different’, AKI ibdh, Ifg 1bbd;
different’ Jv ewah may indicate the original shape was *hibaq]
mag-ibg/’ibahfﬁ (v) 'to change (x); consider (x? as different'
kakaiba = kaiba (adj) 'strange, unusual'
kaibahan = kaibhan 'difference, distinction'

ibabaw 'top; upper surface' [Cf: *i- + *babaw]
mangibabaw (v) 'rise to the surface; predominate, prevail'
sa ibabaw ng (prep) 'on top of, above'

fbay ‘'giddiness [ <Kpm/SLz fbay (Z) < PMP *{beG, cf: Tg fbig; not PHN *ibay (DL)
(from betel)' ‘'nausea, giddiness', Malagasy ivivi 'nausea’ also < *ibeG+beG]

ibdyo 'opposite side; [Cf: *i- + PAN *baliw (BDFZ)'(ex)change; repay; side;
times over, -fold' "moiety"; Akl bayluh 'to change', Tahiti pari 'side',
mangibayo (v) Saisiyat baiw 'to buy'; see Tg baliw, balyo]
(sa) ibayo ng (prep) ‘'across, the other side of'
(pag)ibayuhin 'to double or multiply in quantity, value, volume, etc.'

fbig 'iove; affection; [PMP *{beG (BCDFLNPSYZ) 'saliva(te); desire'; Akl fbug
, want; desire' ‘crave', Ngadju-Dayak iweh, Tonga ifo 'saliva'}
umibig / ibfgin 'to love'
kaibigan ‘'friend' (magkaibfgan 'to be friends')
kafbigqn '"lTover, sweetheart' (magkafbigan 'to fall in love with each other')
kaibigan ‘obsession; predilection; strong desire’
kaibigan ‘'mutual consent; consensus'
mang1b1? 'to court; be a suitor'
pangingibig ‘courtship'
fbis [white silverfish] [PCP *{bis [small fish]; Akl {bis ‘minnow(s)' (2)]
ibfs 'alight(ing);  [PSP *ebés (Z) 'belows descend'; Akl, Ceb ubis 'below’,
unloading; (fig) WBM eves 'let mature; procreate', Mar bes 'full term
relief, aid' fetus']

umibfs (v) ‘to'get off (of a vehicle), alight'
mag-ibfs / 1bisfn=1bsfn 'to unload, take (cargo off a vehicle)'
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fbon 'bird' [< Kpm ébun 'egg' (with semantic shift) < PHF *Gebun (LPTVX)
mag-{bon ‘raise/ egg » Bunun lulubunun 'egg', Bunun malubun 'to brood']
take care of birds'

pa]aibunan ‘aviary’

fbos (1)[buri palm] [<Ml1 ibus /or/ PHN *{bus (PZ) Corypha elata]
bus (2)[rice-delicacy] (so named because it is wrapped in buri-leaf strips) [Cf:
AK1, Bik fbus]

ika- (1) [verb prefix] [PPH *i+ka- (Z) probably < PAN *Si- [instrumental focus]
+ PAN *ka- [potential aspect] (Z), Akl ika-, Itb ica-;
NB: includes sense "cause of"]
(2) [ordinal num- [PCP *i+ka- {Z) [pref1x used to form ordinal numbers],
ber prefix] Akl, Tg ikalima 'fifth']

fkan [call to pigs [Cf: Tg hikan, hékan]
at feeding time]

ikaw 'you (singular)' [PPH *ikaw (RVXZ) 'thou', Akl, Ceb, Itw ikaw < PAN *i-
[topic marker] + *ka [2nd person singular pronoun] + *Sy
[2nd person singular pronoun] (ABDZ)]

fkid 'rol1, coil' [PMP *{ked (DZ) 'to turn, wind' (doublet of PMP *iket,
mag- 1k1d/ ik{rin see Tg 1kit)]
ikiran ‘spool!

fkit ‘'turning- [PMP *{ket (DLPYZ) 'to turn, tie', Akl {fkut, Kpm fkat 'turn’,
, around’ M1 ikat 'tie-up, fasten', Samoa i'o 'to wind']
umikit 'to turn, twirl'

ik1{* ‘'short(ness)' [PCP *ik{' (Z) 'small, little', Kinaray-a Jikf's Tg shows an
umik1{'  (v) *#<1> infix, with sound switching < *i<1>k{i"']
maikl1{' (adj)

ikng 'betel- leaf  [IN, shared with Sinauna itmd (X2)]
itmo  pepper'

1kmuhan 'betel-leaf farm'

ikmuhan (v) 'to supply (x) with betel-leaf’

fkog 'haft (of knife); [PAN *1kuG (ABCDLNPRVXYZ) 'tail', Akl, Ceb fkug, Sb1 Tkuy,
tail’ Kpm Tki', Png ikul, M1 ekor, Tongan 1ku, Bunun ikul; NB:
Tg has replaced th1s form with buntdt < M1/In, but so many
Ph Tanguages have cognates in the meaning ‘tail', that
the form is an excellent candidate for Filipino (Z)]

ikém 'closed-up, [PCP *ki'um (PZ) 'closed (as bud)', Bik, Hil ki'dm; Kpm ikim
unopened’ < Tg, but both show sound-switching]
maikumin (adj) 'with a tendency to close up (such as mimosa plants)’

kot 'revolve (away [PHN *ikut (DZ) 'to follow', Toba-Batak ihut, M1 ikut 'to
from center)' follow'; contrast Tg 1k1t]
umikot (v) 'to revolve away from the center'
ikot (st) 'turned, revolved'

ikét (archaic) 'theft' [PHN *1kut (DPZ) 'theft' Jv ikut ‘acquire 11legally’,
I1k ikot 'hold, possess ]

iksdmen 'exam(ination)' [Sp examen (HP) 'examination, inspection']
umiksgmen ‘to take an examination'
iksaminin ‘to examine, inspect (x)'
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fda 'one-way (ticket)' [Sp ida (HP) 'departure; sally']
idabwelta 'round-trip [Sp ida y vuelta (HP) 'round-trip']

(ticket)'
fdaw [rooster: black  [pos < I1k {daw (P); see Tg hiraw, fraw; the I1k form, if
and white] not a 1oan < M1 hijau ‘green, blue' (the predominant colors

of the jungle and the sea), suggests PHN *q{Zaw (DNLZ)
‘dark (color)', cf: Malagasy maitsu 'black']

ided  'idea’ [Sp idea (HP) 'idea, notion']

ideya

ideal 'ideal’ [Sp ideal (HP) 'ideal"

identidad "identity" [Sp identidad (HP) 'identity']
identipikasydn ‘identification-card’ [Sp identificacidn (HZ) "identification']

id1fp ‘'nap [PNP, *ridep (CPZ) 'nap, sleep a while', Ilk ridep, Png
maidlfp (st.v) lirep; In/M1 arip, karip, urip 'sleepy' suggest a common
PHN root *+Dep (PZ) 'sleepy']
ido1d 'idol" [Sp idolo (HP) 'idol']
fdyom ‘idiom" [Eng idiom] [Contrast Sp idioma (HPZ) 'language, tongue']
idyomdtik 'idiomatic'  [Eng idiomatic]
ifugdw "Ifugao" [ <Central Luzon *i+pugdw (RVXZ) 'person, human-being®,

Bon, Kankanay ipugawy this term is loosely applied to
several mountain-dwelling groups of central Luzon]

igd 'evaporated, dry' [PCP *egdh (PZ) 'dry', AKk1, Ceb ugdh, Semirara egd]
maiga (st.v)
kaigahan ‘'evaporation'

fgat [black eel] [PNP *{gat (PRVXZ) 'eel", Ik, Kpm, Sbl fgat, Itw fhet]
igkds 'spring-back’ [PPH *ibkas (PZ) 'to spring (of a trap)', Ceb 1fbkas,
umigkas (v) ITk 1bkas, with assimilation of b + g before k]
fgi 'excellence, [PHN *qiGi (BDWZ) 'envy, jealousy' (cf: Tg hf1i'), with
orderliness’ shift of meaning from "that which inspires envy"]

mafgi (adj) 'fine, all right'
igihan (v) 'to do well; to put (x) in order'
kaigThan ‘excellence, fineness, methodicalness’

igfb 'fetch water® [shortenedﬂstem of PSP *sat'egeb (CPZ) 'to fetch water’,
Umigfb/ mag;igfb/’ Akl, Ceb sag'ub; Siocon-Subanon sigoban ‘water-container']
}giban=1gban (v)
giban 'source of water'

igTk ‘grunt (of pig)' [PCP *igik (Z) 'grunt, squeal (of pig)', Ceb fgik; data
umigik (v) in LP suggest doublets *egek, *igak, *ugik, *iguk, all of
mag-igtk (p1.v) which are probably onomatopoetic (Z)]

igfg  'shake-down (to  [PCP *'ig+'ig (Z) 'to shake (grains) back and forth to
ig'g settle or sift)' sift them out or settle them down', Ceb '"fg'1g]
mag-1g'fg / 1g'1gfn (v)
fging 'humming sound' [Cf: Tg hfging; this form shows loss of *h /or/ pos re-
flects a PSP doublet *eGen (CFS) [sound: hum, drone], cf:
Proto-Minahasan *eGen 'snore']
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iglap ‘'prief moment'  [PCP *'ildap (PZ) 'glance', Akl, S-L, Tsg {dlap; by
sa isang iglap (fig) extension of meaning, "in a wink", and with sound-

"in a wink/flash" switching and dissimilation of d + g; see Tg frap]
iglésya 'church’ [Sp iglesia (HP) 'church']
Iglesya ni Kristo (a Philippine Christian religious sect)
1gnisyon 'ignition’ [Sp ignicidn (HP) 'ignition']
ignfsyon [Eng ignition]
1gnorans 'ignorance’ [Eng ignorance]
ignoransya [Sp ignorancia (HP) 'ignorance']
1gnorant "ignorant’ [Eng ignorant]
ignorante [Sp ignorante (HP) 'ignorant, unknowing']
fgo 'hit (while still  [PPH *iGu' (PZ) 'be exact/enough; hit the mark'; Ceb {ou"
.. in flight)' "be enough, sufficient', Ceb igu' 'hit (a target)’, Ik
maigdhan (st.v) iru 'to fit']

igting ‘tight(ness) [PHN *Ge(n)ten (D) 'stretch, strain', M1 réntan 'stretch']
mag- 1$ Tng/ 1gt1ngan to tighten (a knot)'
maigt (adj) 'tight; taut'

tha 'daughter; (term [Sp hija (HP) 'daughter'] [See also: fho]
of address to females a generation younger than oneself)'

1hada ‘goddaughter’ [Sp ahijado, -a (HZ) 'godchild'; not Sp hijada, -o. (P)]
ihado ‘'godson’
fhap ‘'attention’ [PHN *ihap (BZ) 'to count; consider'; Ceb, S-L 1hap,

mag-fhap/ ihapin (v) Mar iap, Sanghi niap 'to count']
‘to pay attention (to), focus attention (on)'

1haw roast(ing)' [PSP *qfhaw (LVZ) 'broil, roast', Akl, Ceb fThaw, Kal kiaw]
? fhaw / ifhaw (v)
haw (adj) 'roasted'

fh1' 'urine’ [PAN *{Seq (ACDLNPRTVXYZ) ‘urine; urinate', Akl, Ceb thi',
umfhi' 'urinate’ Kal giik, M kemeh 0old-Jv éyoh, Saa, Tonga mimi, Paiwan,
ihian 'urinal’ Ami isiq, Bunun 1sax]

{hing-kidlat (fig) '1ightning that strikes'’

{hing- laqggam (fig) s]ight drizzle' (11tera11y "ant's urine")
fhi' ng dlap (fig) ‘rain' (literally: "cloud's urine")

ih{* (st.adj) 'prone to frequent urination'

ihiman 'tongue-twister' [i- prefix + PCP *hemdn (Z) 'to make, do', Ceb humén 'to
finish (off)', Akl human 'to make', humdn 'finished']

fho (1) 'son; (term of [Sp hijo (HP) 'son'] [See also: fha]
address to males a generation younger than oneself)’
(2) 'shark' [PAN *qiSuH (ACDLNYZ) 'shark', Ceb, Han fhu, Kal kiu',
1Tk yo, M1 hiyu, 0ld-Jv hyu, Ib {u', Fiji ngio, Paiwan qisu;
see Tg hiyd' < M1]

f1ag 'dodge,, evade' [PHN *qflag (B) 'dodge, duck', Ceb 1lag, M1 helak]
umflag / ilagan (v)
i1fla 'to move (x) out of the way'
1lagin 'mild diarrhea’ (fig and by extension of meaning)
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i181im

'bottom; space below or under'

[Cf: *i- + *dalem, Tg 1alim]

mangildlim (v) 'to be underneath; be underlying'

sa ilalim ng (prep) 'beneath, under; at the bottom of'
pailalfm (fig) 'secretly; traitorously’

mangingilalim 'guerrilla, "the underground"'

i1dm ‘dark brown;
tarnished'
i]iq "how many?;
pila some, a few'
kailan "when?'
pang-ilan ‘'which
number?’
11dng 'desert; open/

isolated space’
flang-lang [tree]

11ap 'undomesticated"
ilas "Job's tears"
flaw ‘1ight; lamp'

1lawan ‘lamp'
ilawan 'to 1ight'

ilaya 'inland,
up-river'

ilegdl ‘'illegal’

iligal
iléra

i1{g

iligfn (v)
i11han 'shelter;
retreat’

‘shake head (in

"Tine, row'

i11ng

‘to shake (down)'

[ <Kpm/SLz i1dm < PPH *i+1ém (Z) 'dark (in color)';
Palawan-Batak ilém 'black']

[cf: PMP *ijan (BC) 'when?', Kelabit idan, Karo-Batak
ndigan, Proto-Oceanic *(n)insa 'when?'; more probably
influenced by SLz languages (Sinauna iran, Kpm pilan <
PAN *pijaH (ACDLPRSTVXYZ) 'how many?', Ak1l, Ceb pilah,
Itb pirah, Bunun piah, Paiwan pida, Samoa fia, Ibg piga)]

[PHN *eldn (BZ) 'interspace; border'; Ceb uldy 'separate’,
Karo-Batak elan 'proceed between', Kelabit elan 'border']

[cPh f1an-2 (LP) Cananga odorata, reshaped < PPH *3lanphfjan
(LPZ), Akl a}anhilan, ?Tk allanigan; NB: the Tg form has
spread into many Ph languages]

[Cf: Tg liydp = 1i'dp, with sound switching]

[PCP *ilas (PZ) Coix lachryma-jobi, Ceb {las]

[PMP *q{law (BDLNPYZ) 'light; reflect(ion)', Kal kilaw
‘light', M1 hilau 'glimmer', Fiji i10-2 ‘anything that
reflects: water, glass, mirror']

[PAN *{+Daya (ACDFLPTZ) 'up-river, inland', Ceb ildya,
Bik iraya, S-L iraya, Paiwan izaya]

[Sp ilegal (HP) 'illegal, unlawful']

[Eng i11egal]

[Sp hilera (HP) 'file, row, 1ine'; cf: Tg hiléra]

[PHN *qi11G (DNYZ) 'move/flow-down(stream)'; Hil i1fg,
M1 hiler, old-dv hi17 'downstream']

[PPH *111h/ *hili (Z) '(remote) place', Akl i1ihdn ‘'site,

location', Ceb il1fhan 'remote-area', Itb hili "town']

[PCP *elén (P) 'shake the head', Hil uldn-2]

disapproval/denial)’

umilfng / 11ingan (v)

flo (1) 'thread’
(2) 'orphan'
flog ‘'river’

i10ng 'nose!
1lungan 'big-nosed*

i16t
lutfn  (v)

'trapping (fowl)'

[Sp hilo (HP) ‘thread; fine yarn; string; filament']
[PHN *{1u (BZ) ‘orphan', Akl, Ceb {lu, Mar ilo, WBM 11u,
Ib iru (with irregular r for *1, cf: ma:r < mahal)]

[PHN *{1uG (DLPVXZ) 'to flow', Akl flug 'to flow', Jv
1lu 'saliva', Malagasy ilu 'melted fat']

[PHN *q¥jun (ABCDLNPRVXYZ) ‘nose', Kal kiruy 'pointed-nose’,
M1 hidon /or/ PMP *ijun (ABCDYZ) ‘nose’, Tboli ilun, Palaw
is, Tongan ihu, Samoa isu, Toba-Batak igun]

[PCP *i1dt (PZ) 'lure rooster/fowl into a trap', Ceb 114t
"induce a rooster to fight with another in order to trap it']
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imda' 'mother’

fmam 'Moslem priest
or leader'
imbd1 'uneven, irreg-

ularly rounded'
imbaw [clam]

imbdy (1) *slow gait'
(2) 'swinging of

[ <Kpm imd ‘mother' (which may be < M1 ma' (L) /or/ Ch
i 'his/her' + ma '(grand)mother' (M) /or/ PHF *imaH (T),
*ima' (Z) 'to drink; source of milk', Sede mimax 'drink']

[ <M1 imam (PZ) < Arabic imam (J) 'leader']

[ <M1 imbal ‘uneven, inclined to one side' /or/ PHN
*imbal (PZ) 'uneven, lopsided']

[PHN *i(m)baw (B) [marine mollusk], Ceb fmbaw, M1 ibau]

[PCP *imbay (PZ) 'move slowly', Ceb fmbay]
[PPH *imbay (L,#56) 'swinging of arms']

arms- (when walking)'

imbgnsy6n 'invention’
imbensyon

imbénto Linvention'

[Sp invencion (HP) 'invention']
[Eng invention]

[Sp invento (HP) 'invention']

mag-imbénto / imbentihin (v) 'to invent'

imbés

'instead (of)*
imbis

[Sp en vez (de) (HPZ) 'instead of', Sp en 'in, on, upon'
+ vez ‘time, occasfon; turn']

imbestigq§y6n "investigation' [Sp investigacion (HP) 'investigation']

1mbestigesy0q
imbestigahan
imbestigahfn

"investigate’

[Eng investigation]
[Sp investigar (HP) 'to investigate']

imbitasydn ‘invitation' [Sp invitacidn (HP) 'invitation']

'funnel!
'culvert'
'sausage’

'break silence;
utter; reply’
umimfk (v)

imbudo
imburnal
imbut{do
imfk

[Sp embudo (HP) 'funnel; trick']
[Sp embornal (HP) 'culvert; scupper hole']
[Sp embutido (HP) 'sausage; inlaid work']

[PCP *tim{k (PZ) 'utter (a word)', Ceb timfk; Tg has ir-
regularly lost the *t-, perhaps by association with Tg
tahfmik, as if **ta- were a prefix]

mag-imikan 'to be on talking terms' (usually used in the negative, with di')

imigrant 'immigrant,
imigrant emigrant'

[Eng immigrant, emigrant (NB: not generally distinguished
in most Ph dialects)]

imigrasyon 'immigration' [Sp inmigracidn (HP) ‘immigration']

imigresyon

ﬂmis, "tidy-up’
imisin (v)

[Eng immigration]

[PSP *hfmes (PZ) 'clean-up (by putting away)', Akl hfmus,
WBM himes, Han {mus]

mafmis (adj) 'neat, orderly (usually said of person)’

imitasyér ‘imitation’

1mitesyoq
imitahan
imitahin

fmo'  'superiority’
maimo'

imdra)

imoral

'imitate’

"{mmoral!

[Sp imitacidn (HP) 'imitation']
[Eng imitation]
[Sp imitar (HP) 'to imitate']

[PSP *hfmu' (Z) 'make, do'; see also Tg hfmo‘]

'superfor (in strength, influence, force, etc,)"

[Eng immoral]
[Sp inmoral (HP) 'immoral']
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fmot 'frugality' [PPH *qimut (LPZ) ‘'stingy', Akl, S-L fmut, Kal kimut,
mafmot (adj) 'stingy' Bik, I1k fmot]

impakto ‘evil-spirit' [Sp impacto (HZ) 'impact; impression'; not Latin en facto (P)]

1mpanéﬁa ‘meat-pie; [Sp empanada (HP) 'pie; meat-pie; fraud, swindle']

eémpanada  pastry’ _

impds 'paid-off; [Sp en paz (HP) 'in/at peace'; M1/In impas probably re-
pardoned' flects a Hispanic (Portuguese) origin, rather than a

PHN**impas (B) 'paid (of debt)']
impeksyon ‘infection’ ESp infeccidn (HP) 'infection']

impeksyon Eng infection]
impis 'shrunken, [ <SLz/Kpm *imtpes (LZ), Kpm impis; cf: Tg kumpfs, kupfs]
deflated'

imp{t '(com)pressed; [PHN *qem+pit (BZ) 'press between two surfaces', M1 hémpit]
ending in a glottal stop’

implasydn ‘'inflation' [Sp inflacién (HP) 'inflation']

implesyon [Eng inflation]
impé ‘grandmother’ [PHN *empu' (DYZ) ‘ancestor'; Msk umpu' 'grandparent’,
impo" Toba-Batak oppu 'grandparents'; not Ch (P)]
impdk ‘accumulation [ <SLz/Kpm *im+puk (PZ), Kpm impuk]
by thrift!'
impdrmal '1informal' [Eng informal]
impormal [Sp informal (HP) 'informal; unconventional; unreliable']
impormasydn '{information' [Sp informacidn (HP) '"information']
impormesyon [Eng information]
{mport , import' EEng import]
importasyon Sp importacion (PZ) 'import(ation)'; the Ph-Sp refers to

both the act of importing goods and the goods imported]
imposfble 'impossible' [Sp imposible (HP) 'impossible; intolerable, unbearable']

ﬁnpotént 'impotent' [Eng impotent)
impotente [Sp impotente (HP) 'impotent; powerless']
imprénta ‘printing- [Sp imprenta (HP) 'press; printing shop; printing']
imprinta press/shop’ )
mag-imprfnta / imprintdhin 'to print’
imprésyon ' 1impression; EEng impression]
impresyon  imprint’ Sp impresion (HP) 'impression; marks printing; footprint']

impyérno  'hell" [Sp infierno (HP) 'hell']
impiyerno

=in- [infix: passive] [PAN *<in> (AZ) [infix: perfective aspect], used in most

ni-  (if stem begins Ph and Fm Tanguages, found in some Oceanic words ]
with 1-, w~, or y-) :

-in [suffix: object - [PAN *-en (ANZ) [suffix: object focus, future], Ak1, Ceb
focus~-imperative] -unj WBM, Itb -en, M1 -an (frozen on some forms), Paiwan
-en '
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ina 'mother! [PAN *indH (ABCDLNPRTVXYZ) 'mother (term of address)',
inang ‘mother!' Akl inah, Ceb inahan, Bunun tinah, Samoa tina]
inahan 'home-base; safety point (in a game of hide-and-seek)’
inahin , 'hen; mother-animal’
1na 1nahan 'fosgpr-mother P
1nang bqto = inambatd ‘mineral ore' [Cf: Tg batd]
Inang Bayan 'Mother]and‘
inang- tubig inantubig 'source of a stream'
mag-ina ‘'mother and child’

inano ‘dwarf’ [Sp enano (HP) 'dwarf; tiny, 1ittle']

indng 'Mother!, Mamma'!' [PHN *ingn (BSZ) 'mother (term of address)', Han, Toba-
Batak 1nan 'Mother!', M1 inan 'governess']

fnat 'stretch(ing)’ [PPH *{+nat (LPZ) 'to stretch', Ceb, I1k fnat; see Tg Unat]

inay 'Mother!, Mamma!' [PHN *indy (BZ) ‘mother (term of address)', Binukid-
Manobo inay, Lepu-Anan inai]

inda 3 [PCP *inda(y) (Z) [particle expressing ignorance or un-
di-inda 'not aware' certainty], Bik 1inda, ng inday]
inda' ‘'mother' [ <Kpm inda' < SLz *indé' (CZ) 'mother', Sbl indu']

Da  [term of address used before names of women older than oneself]

indak ([jig-dancing] [PHN *enzak (B) 'step', Ceb indak, M1 &njak /or/ PHN
*inZak (DL) ‘step, dance', Kpm 1ndak M1 injak 'tread',
Jv idak 'step’, Toba-Batak enjak 'gallopade (dance)']

inddy ‘'Miss!’ PHN *inday (BZ) [term of address for girls], Akl, Ceb
nday, Ib indai]
indayon 'hammock, [PNP *-dayun (PVZ) "hammock', Sb1 undayun, Kankanay dayun;
cradle’ Tg probably < I1k indayun; cf Tg/Fi1 diyan]
1ndependensya "independence’ [Sp independencia (HP) 'independence']
indipéndans [Eng independence]
Indian 'Indian' [Eng Indian]

mang-{ndyan / indyanin (v) 'to fail to keep a promise' (idm) [Eng Indian-giver]
indibidwal ‘'individual’ %Sp,ind1v1dua1 SH) 'individual’]

indib{dwal Eng individual

inéng 'Miss!, [SLz *infy (P) [term of address for girls], Kpm, Png infn]

infng  Young Gir1!’

1nhenyero 'engineer’ [Sp ingeniero (HP) 'engineer']

inhinyero

iniksyon 'injection’ [Sp inyeccion (HP) 'injection']
iniksyundn (v) 'to inject, give a shot to (x)'

fning 'inning’ [Eng inning (baseball)]

infp  ‘'boredom; [PMP *inép (DLPY) 'sleep; 1ie-down', Jv indp 'spend the

impatience’ night (at)', Saa enohaka 'bed'; but see Tg panaginip,

mainfp (st.v) data there suggest PPH *qinép "dream’ ]

mafnipin (adj) 'easily bored’
nakakainfp (adj) 'boring'
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infs 'exasperation; [PMP *ines (BDY) 'torment; torture'; Tongan ino 'to
, asphyxia' torment', Samoa inosia 'hated']
nakakainis 'exasperating, amnoying'
nakafinfs ‘causing suffocation, suffocating’
inisin (v) 'to annoy, exasperate (x); to suffocate (x)'
mainfs (st.v) 'to be exasperated; to be suffocated'

infsyal ‘'initial(s)'  [Eng initial]
inisyal , [Sp inicial (HP) 'initial']
mag-inisyal / inisyalan (v) 'to initial; (fig) to approve'

inisyasydn ‘'initiation' [Sp iniciacidn (HP) ‘initiation']

inisyesyon [Eng initiation]
fnit 'heat; warmth; [PPH *qfnit (CLPORVXZ) 'heat (of sun)'; Akl {nit, Kal
excitement' kinit, Tboli kini' 'hot', Han, Ik fnit 'sun']

uminit (v) 'to get hot'

mainit (adjl 'hot, warm'

mainit ang ulo (idm) 'angry; hot-tempered"
magkainitan (fig) 'to fall into heated disagreement'

ind "taking notice' [PCP *inu(h) (PZ) 'think-over, consider', Akl pa-1inu-
inuhtn (v) inuha 'think it over!', Ceb inu'fnu]
mafnuhin (adj) 'prone to take notice of defects or find faults®

inoddro ‘water-closet, [Sp inodoro (HPZ) 'odorless’',Mex-Sp 'toilet, water-closet']
comfort-room'

indm 'drink’ [PMP *inim (ACDLNPORVXYZ) 'drink', Ak1, Ik {ndm, Kpm,
uminom / inumfn (v) Sb1 minim, M1 minum, Jv inum, Samoa inumia]
thuman 'drinking vessel; drinking party, drinking together'
Tnumin 'beverage'

inosénte '{innocent' [Sp inocente (HP) 'innocent; unsuspecting']
fnot-fnot '1ittle by [PPH *qfnut (LPZ) 'a little at a time'; Kal kinut 'to
, little! conserve', Akl, Ik fnut 'economy, thrift']
fnut-indatin (v) 'to do/make 1little by little'
1nsa1éha ‘salad’ [Sp ensalada (HP) 'salad; hodgepodge; mixture']
insalada
1ns§yo 'rehearsal’ [Sp ensayo (HP) 'trial, attempt; rehearsal; test;
ensayo F experiment; essay'] .
mag-1insayo / insayihin (v) 'to rehearse [Contrast: Sp ensaydr]
insékto ‘'insect' [Sp insecto (HP) 'insect']
inséntib 'incentive' [Eng incentive]
insent{bo [Sp 1ncentivo {HP) "incentive, inducement']
insfk 'Chinese’ [PHN *encik (DLP) 'esteemed person’, cf: Jv, M1 &ncik
ints{k (titular prefix to the names of persons of good position)
incfk /or/ pos early loan < M1 (Z)]

insfkin (adj) "Chinese-1ike (eyes, looks)"

insisti(r) 'to insist’ Sp insistir (PZ) 'to insist; persist']
mag-insistf(r) / 11nsist{(r)

insé "sister-in-law"  [Ch in 'their' + so 'sister-in-law' (M); Hok at+so (G),
(term of address but their is difficulty in deriving Tg in- instead of
for wife of eld- expected **a- or **an- ]
er brother/cousin) 181



inspgksyéh ‘inspection' [Sp inspeccion (HP) 'inspection']
inspéksyon , [Eng inspection]
mag-1inspeksyon / inspeksyunan (v) ‘to inspect' [Contrast: Sp inspeccionar]

inspgkté% "inspector' [Sp inspector (HP) 'inspector; overseer']
inspektor

1nsp1rq§y6n 'inspiration' [Sp inspiracion (HP) 'inspiration; inhalation']

inspiresyon [Eng inspiration]
instalasyon ‘'installation' [Sp instalacion (HP) 'installation']
instaleésyon [Eng installation]

mag-instala / instalahdn (v) 'to install' [Sp instalar (HP) 'to install']

instansya 'petition’ [Sp instancia (HP) 'instance, urgent request; petition']
(1egal term, as in "Court of First Instance")

1nst1tq§y6h ‘institution; [Sp institucidn (HP) 'institution; establishment']

institusyon school’ [Eng institution]
instrgksyéh '"instruction' [Sp instruccidn (HP) 'instruction; education']
instruksyon [Eng instruction]
instriktor 'teacher' [Eng instructor]
instruktor (m) [Sp instructor, -a (HP) 'instructor; professor']
instruktdéra (f) :
instruménto 'tool; [Sp instrumento (HP) 'instrument']
instrument; (slg) sex-organ (usually said of male)'
insult "insult!' [Eng insult]
insulto [Sp insulto (HP) 'insult; sudden fit or attack']

mag-insilto / insdltuhfn (v) 'to insult' [Contrast: Sp insultar]
insureksyon 'uprising, [Sp insurreccidn SHP) '{nsurrection, uprising, revolt']

insureksyon revolt' [Eng insurrection
1ntab1§ho 'stage’ [Sp entablado (HP) 'boarded up', past participle of
entablado entablar; NB: Sp tablado 'platform, stage; scaffold']

intelihénte ‘'intelligent’ [Sp inteligente (HP) 'intelligent']

inténsyon 'intention' [Eng intention] ;
intensyon [Sp intencion (HP) 'intention']

pag-intensyunan (v) 'to have bad intentions over/about (x)'

intgnsyun51 'deliberate, [Sp intencional (HP) 'intentional, deliberate']
inténsyunal intentional' [Eng intentional]

interbyd "interview' Eng interview]
mag-interbyu / interbyuhfn (v) 'to interview’
interés ‘'interest' [Sp interés (HP) 'interest' / Eng interest]

interesado 'interested' [Sp interesado (HP) 'interested; given a share']
interm{syon ‘intermission, [Eng intermission]

intermisydn  interiude’ [Sp intermisién (HP) 'intermission; pause; interval']
internasyonal ‘international' [Sp internacional (HP) 'international']
internasyonal [Eng international]
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intérno 'intern(al); 71/{ip interno (HP) 'internal; interior; boarding-student']
resident (at hospital or boarding school)'

1nterpretq;y6h "interpretation' [Sp interpretacidn (HP) 'interpretation']

interpretésyon [Eng interpretation]

interséksyqn "{ntersection' [Eag intersection]

interseksyon [Sp interseccion (HP) "intersection']
interupsyén ‘interruption' [Sp interrupcion (HP) 'interruption']
interupsyon [Eng interruption]

interydr ‘interior’ ESp interior (HP) 'interior; inner; internal']
int{ryor Eng interior]

intind{ 'understand(ing)' [Sp entender (HP) 'to understand; know (how); to
int{ndi take care (of); deal (with)']
umintindf / {ntindihfn (v) 'to attend to;.try to understand’

intolerdble 'intolerable' [Sp intolerable (HP) 'intolerable']

intonasygn 'intonation’ [Sp entonacién (HP) 'intonation']
entonq;yon

intonésyon [Eng intonation]

fntrobért 'introvert' ~ [Eng introvert]

1ntrod5ksyqn "introduction' [Eng introduction]

introduksyon [Sp introduccidn (HP) 'introduction’]
intrider 'intruder’ [Eng 1ntruder]

intrdsyon 'intrusion' [Eng intrusion]

intrusyon [Sp intrusion (PZ) "intrusion']

intwisyon 'intuition’ [Eng intuition]

intwisyon [Sp intuicion (HP) 'intuition']

intyéro 'burial’ [Sp entierro (HP) 'burial; funeral; grave']
entiyero

{niinan 'placenta’ (PSP *q<in>uluntan (CPZ) 'placenta', Akl, Ceb inunlan,

Bik inulnan, Kal kukulunan, WBM inulunan, Tholi kélunon;
cf: Tg unan 'pillow’; 14t: "where the head rested")

indtil ‘'useless; dis- [Sp indti1 (HP) 'useless']
abled; worthless'

inyd 'your(s)' (p1) [PPH *i+nid (RVZ) [2nd person plural pronoun], Ivt inyu
'you (p1)', Akl, Ceb Tnyu 'yours (p1)']

fngat ‘care(fu]né§s)' [ <M1 inat (W) 'attention (givgn); be watchful' < PWI
mag-fhgat/’ingatan *inet (DY) 'mark, note'; Jv indt ‘behold; remember']

ingdw 'meow(ing)" [PCP *inaw (P) 'meow'; cf: Tg niydw]
fngay ‘noise’ [ <SLz/Kpm *{nay (Z) < PHN *qfnaG (BPZ) 'noise; trouble';
mafngay ‘noisy Png inal 'noise’, Ilk fnar 'to defy', M1 henar '‘disturb']

umingay 'to make noise'

1ngkant§ha (f; ‘enchanted; [Sp encantado, -a (HP) l;dethted, charmed; enchanted']
ingkantado (m) bewitched'
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1ngkanto [supernatu- [Sp encanto (HP) ‘charm; enchantment; delight'; NB: Ph
enkanto ral being] usage refers to the beings that cast spells on people,
rather than to the charm or spell itself]

ingkang 'unbalanced [PHN *eptkan (B) 'walk--with legs apart', Minangkabau-
(in walking)' M1 €npkan]

ingkdng "grandfather!" [PHN *enkun (B) ‘grandfather', M1 &pkon /or/ Ch in 'their’
+ kon 'grandfather' (M), cf: Hok antkon 'grandfather' (G);
it 1s possible that both M1 and Tg have independently bor-
rowed from some Ch dialects]

1ngganyo 'fraud; dis- [Sp engafio (HP) 'deceit, trick, fraud; mistake']
engganyo appo1ntment'

inggft ‘'envy; grudge' [PPH *1n+Get (LPZ) 'harsh; envious', Png in1ét 'envy’,
mainggft (st.v) Ceb Tngit 'shrill/harsh-voice's I1k 1nget [superlative]]
inggitin (v) 'to cause ( ) to be envious; to make (x) angry'
inggftan ‘mutual envy'

Ingglés 'English' [Sp inglés (HP) 'English']
ngglis [Eng English]
inggd [gum-resin] [ <M1 ingu (Z) Asafoetida < Skt (Wilkinson); not Ch (P)]

1nggrata (f) 'thankless, [Sp ingrato, -a (HZ) ungratefu1, thankless; harsh;
inggrato (m) ungrateful' cruel; disdainful']

ing-ing [sound of [PSP *'en'en (C) [sound: buzzing]]
a violin]
ingft ‘'whining (in [PPH *i+nét (PZ) ‘angry; in a bad mood®, Akl, Hil inft,
complaint)’ Inibaloi inet 'angry, upset']
fngos [proud gesture [PHN *q1nus (BDY) snort, wheeze'; Akl inus 'to moan;
of the head] purr', M1 hinos 'mucus’']
inglisan (v) 'to position the head so as to show superiority'
ipd 'rice-chaff' [PHN *qe(m)pdh (CDLPVXYZ) 'chaff, husk', AK1 upah, Kal
kepa, Kpm apa, M1 hémpa ‘chaff', Ib (fig) empa' 'fool']
ipil [timber tree] [PMP *qipil (DLPYZ) Intsia bijuga, Akl, I1k pil, Kal
kipil, M1 ipil]
ipin  'tooth' [PHN *fpen (DSZ) 'tooth' (doublet of *n{pen), Tsg ipun,
Kpm fpan, Toba-Batak ipon]
{pis 'cockroach' [PAN *Hfbes (DLSVYZ) ‘cockroach', Bik h{pus, WBM ipes,

Kpm fpas, Toba-Batak ipos, Saisiyat hipih]

fpit 'squeezing; hair- [PHN *q1(m)p1t (BFLZ) 'press/squeeze- together » Kal kipit,
clip/pin; tweezers' Ceb fpit, M1 himpit; Gorontalo ipito 'carry under the arm']
1p1t1n (v) 'to press between two. points/obaects
ipitan (n) 'pressing too]/machine, vice'

fpo "sacking tree" <M1 ipoh (Z) /or/ PHN *fpug (D) Antiaris toxicaria, Ib
1puh Tg, if cognate, should have a final glottal stop]
fpon 'gather(ing); [PMP *qi (m)+pun (DLPYZ) 'gather, co]]ect' Ceb {pun, Akl
accumulation’ {mpun, M1 himpon 'gather', Tongan ipu 'cup']

mag-fpon/ ipanin (v) 'to gather together, collect'
kaipunan 'collection; gathering'
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fpot ‘'droppings (of [PCP *{put (LPZ) 'faeces (smal1)', A1, Han fput; pos <
small animals)’ PPH *i+pat (Z) 'anus', Akl aliputan, Isinai 1put]

fral *in vogue; [<sLz fral (L) 'prevail', Kpm, Png fral]
prevalent'
unfral (v) 'be in force; prevail’
f?ap, 'angry look' [PHN *idap (BCLPZ) 'look at--angrily; blame', Mongondow,
1rapan (v) Ib idap, Gorontalo ilapo, Mar irap /or/ PCP *ildap (ng
‘glance; glare', Tsg idlap 'glance', Akl fdlap 'glare’

fraw [rooster: black  [Cf: Tg f{daw, hfraw]
and white]

iregular "{rregular’ [Sp irregular (HP) / Eng irregular]
iresponsable 'irresponsible' [Sp irresponsable (HP) "irresponsible’]

irf  ‘'this' [PMP *{+df (BZ) [deictic], Ceb kirf, Isneg idf 'this’',
ire Chamorro gwihi, Malagasy iry 'that', I1k id{ ‘formerly']
ganirf 'like this'
nirf  'of this’
nairf  ‘to be here'

irigasyén 'irrigation' [Sp irrigacidn (HP) '{rrigation; enema']
irigesyon

frok [sugar-palm] [ <M1 1jok (Z) Arenga saccharifera; cf: PMJ *qeZZuk (N);
contrast: Akl {byuk, Han Tyuk, HiT hfdyuk (EZ)]
frog "darling!", [PMP *iZuG (DPYZ) 'saliva(te)'; Toba-Batak 1jur, Jv

'affection’ 1du ‘spittle', Tongan kisu 'spit-out']
mairugfn (adj) 'affectionate, amorous'
pafrog "indulgence, compliance; complacence'

isd  ‘one’ [PHN *i+sd (ACDLPRTVXYZ), Hi1 isd, Msk, Tsg, Malagasy
mag-isa 'be alone' isa /or/ PAN *e+saH(ABCDLPRSTVXYZ) 'one', Ceb usahay
{isa ‘one only' ‘sometimes', Bunun tas'ah ‘one', Samoa sa 'sfngle']

kaisd ‘'united (with); of one mind (with)"

isahfn (v) 'make 1t one’

maisahan (st.v) 'to go one over (x); say/do better than (x)*
sang-1sahan 'union; unanimity'

{saw ‘'entrails’ [PHN *[q]fsaw (BDZ) 'entrails‘, Kpm fso, Jv iso, Lampup
isaw, Balinese hiso 'entrails', Sasak iso 'kidneys']

1sk€ﬁda1§ 'scandal’ [Sp escandalo (HP) 'scandal; bad example']

eskandalo

1skandal§§a §f) 'scandalous, [Sp escandaloso, -a (HP) 'scandalous, shocking;

fskandaloso (m) shocking' showy; loud (color)']

1skay§la 'plaster of [Sp escayola (HP) ‘'plaster']

eskayola Paris; scagliola’

1skf1  ‘'ski1® [Eng skil11; NB: Spanish-1ike pronunciation]

iskfna ‘'street- [Sp esquina (HP) ‘corner, angle']

eskina corner'

iskinfta ‘'alley-way;  [Sp esquinita (HP) 'small corner, 1ittle angle']
eskinfta place where street and alley meet'
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iskor ‘score’ [Eng score; NB: Spanish-like addition of i-]
nakaiskor (st.v) 'was able to score; (fig) was able to "get" a woman'

iskrima 'fencing, [Sp esgrima (HZ) 'fencing'; not "escrima" (P); NB: the

isgrfma sword-play' k-alternate shows assimilation to voiclessness of s]
mag-iskrima (v)

iskupéta 'rifle, [Sp escopeta (HP) 'shotgun']

eskopeta shotgun'

iskdrsyon 'excursion’ [Eng excursion]

iskursyon [Sp excursion (HP) ‘excursion, tour, outing']
mag-iskursyon 'to go on an outing'

1skut§ha 'having a [Sp escotada (HP) 'with a low neckline', cf: Sp escote

eskotada low neckline' 'low neck']

iskwélp 'pupil, stu- [Sp escuela (HP) 'school'; cf: Sp alumno, estudiante
eskuwela dent; school' 'student']

iskwelahan 'school (building)'

kaiskwela ‘school-mate, classmate’

mag-iskwela (v) 'to go to school'

isdd' 'fish' [PSP *[q]i- (noun prefix) + PSP *seda' (CLPRVXZ) “yiand"
mangisda' 'to fish' (food eaten with rice), Akl su¥a' "viand", Tboli sedo’
mangingisda'‘'fisheman' ‘pig', Mar seda', Akl, Ceb fsda‘ 'fish']
palaisdaan 'fish-pond’ 2
isdambituin 'starfish' [Cf: Tg bitdin, bituwfn]
isdanlawin  'flying fish' [Cf: Tg lawin]
isdang-ispada ‘'swordfish' [Cf: Tg ispada]

fsi* ‘'occupation’ [pos PHF/PAN *Ysf' (ADTYZ) 'content' /or/ PHF/PAN *S&of{"
(ATZ) 'flesh', Ib isi', Jv, M1 isi, Madurese issi 'con-
tents', Kal isi, Paiwan seti, Ami heci' 'meat, flesh';
both the meaning and the accent in Tg are problematic]

fsig  'will-power’ [PSP *{seg (CZ) 'brave(ry); angry'; Ak1 {sug 'brave', pap-
isfgan 'to influence, 1isug 'to scold', WBM iseg 'get worse', Palawan-Batak men-
make (x) obey' 1seg ‘angry', Msk iseg 'brave']

{sip ‘'thought, idea;  [PPH *{sip (LPVZ) 'think, reckon', Akl, Ceb {sip 'count,
judgment; mind'  consider', Kpm {sip, Sbl fThip 'think’]
mag-f&}p/ is{pin 'to think, plan; intend’
mag-is{p 'to think with deliberation'
{sipan 'faculty of thought' .
isipfn  'things that need to be thought of/out with care’
palaisfp  'deep in thought; thoughtful®
palaisipan ‘puzzle, conundrum'
isipan 'counting sticks' [Note the older meaning (reckon) preserved]

isfs  "scrubbing fig" [PHF *qi6(a)qi® (ALPT) 'scrape, scrub’'; Paiwan qisagis 'to
is-fs Ficus ulimifolfa rub', Tsou si'si 'scrape', Aborlan 'is'is 'to rub']
is-isin (v) "to scrub clean’

fsla 'island' [Sp isla (HPV) 'island'; see Tg puld']

islang 'slang; accent' [Eng slang; with prothetic 1-]
mag-islang (v) 'to speak with an accent; to use slang'
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isldyd 'sliding’ [Eng slide (baseball); with prothetic i-]
umislayd

fsmfd 'sneer(ing) with [PCP *(k)es(e)méd (PZ) 'frown; sneer', Bik kusmdd, Ak
gne's Tips/mouth' kasmud, kusamud]
ismiran (v)

fsod 'move over/away' [PHN *1(n)sud (BZ) 'move over slightly', M insut, Ceb

umfsod (v-intr) isud; contrast Akl fsu}, Ib insur (<PHN 1(n)sur)]
mag-{sod / 1{sod (v) 'to move (x) over/away slightly'
ispéba 'sword; [Sp espada (HP) 'sword; matador; spade (in cardgame)']

espada  spade (in playing cards); [plant] Sansevieria sp."
isdang-ispada 'swordfish' [Cf: Tg isda’

Ispanyé] (m) 'Spaniard; [Sp espafiol, -a (HP) 'Spanish; Spaniard; (m only) the
Ispanyola (f) Spanish' Spanish language']

ispér 'spare (tire);  [Eng spare; with prothetic =]
spare (in bowling)'
mag-isper (v) 'to get a spare (in bowling)'

ispéling 'spelling' [Eng spelling; with prothetic i-]
ka1spe11ng 'homonym (a word that is spelled the same), homograph'
mag-ispe11ng[ ispelfngin (v) 'to spell’
mag-ispelingan 'to hold a spelling contest/bee"

ispésyal ‘'special [Eng special; with prothetic i-]
espesyal [Sp especial (HP) 'special; particular']
ispfker 'speaker’ [Eng speaker; with prothetic -]

ispfya ‘'spy’ [Sp espfa (HP) 'spy']

espfya

mag-1sp}y5/ 1spyaq§n (v) [Sp espiar (HP) 'to spy'; NB: some Ph dialects follow
mag-ispiya / ispiyahan the accent of the Sp noun, mag-ispfya/ ispiyahan (v)]

1st€ka' 'stake, fence- [Sp estaca (HP) ‘stake, club; picket; stick'; note that
estaka post, picket' the fully assimilated loan has a final glottal stop]

1stqmp5 'picture of [Sp estampa (HP) 'image; print; stamp; picture; footprint']
estampa a saint'

istampfta 'holy-card' [Sp estampita (HP), diminutive of Sp estampa 'small pic-
estampita ture; small image']

istandard 'standard’ [Eng standard; with prothetic 1-]

istante '(book)shelf' [Sp estante (HP) 'shelf; bookshelf: prop, support']
estante

istasydn ‘'station, [Sp estacidn (HP) 'station; season; railway station';

estasyon depot' note also the religious usage, "the Way of the Cross"]
mag-istasyon (v) 'to make/pray the "Stations of the Cross"'

1st§rbo "nuisance, [Sp estorbo (HP) 'hindrance; nuisance, bother']

estorbo  bother' .
mang-istorbo / istérbuhfn (v) 'to bother' [Contrast: Sp estorbar ‘hinder, obstruct']

istorya 'story; tale; [Sp historia (HP) 'history; story, tale, fable')
_history'
mag-istorya 'to tell; talk'
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istrayk ‘'strike' [Eng strike; with prothetic i-]
mag-istrayk 'to go on strike; to get a strike (baseball or bowling)'

istrfkta (f) 'strict'  [Sp estricto, -a (HP) 'strict']
istrfkto (m)

istudyo ‘'study; studio; [Sp estudio (HP) 'study; studio']
estudyo investigation'

1stup§do 'stew(ed)’ [Sp estofado (HP) 'stew; stewed meat'; past participle
estopado of estofar 'to stew; to quilt']

iswad 'with buttocks/  [PCP *is+wad (P) 'having protruding buttocks', cf: Ceb
bottom protruding' {gwad, iwad]

¢ ' '
isyu ‘'issue [Eng issue]
mag-fsyu/ ifsyu 'to issue, give {out)
fta "Negrito" [ <SLz/Kpm éta (Z) < PPH *qaGta(') (FLPZ) 'Negrito' <
ayta PMP *qata (B) 'person'; Palau xad ‘person’, Akl, Ceb

agta', Ibg atta 'black-person, Negrito']

itads ‘'above, up(stairs)' [Cf: *i- + *Ca'as, Tg taas]
pumaitaas (v) 'to go/move upward'
sa {taas ng (prep) 'above, on top of'

itak 'bolo, knife' [PPH *etdk (LVZ) 'bolo, knife', Ifg otdk, Inibaloi etak,
H11 utak 'bolo']

{taw-ftaw 'suspended in [pos < CLz *itaw (RVZ) 'dream', cf: Kankanay 1'{taw 'dream'
the atmosphere' /or/ coined from *i- + *taw 'float', cf: Tg litaw (Z)]

itay ‘'father!' [coined from *i- + *tay 'father', cf: Tg tdtay (Z)]

fti ‘'dysentery’ [PCP *iti (PZ) ‘faeces (of fowl)', Akl, Ceb, S-L itf]
ma?- ti 'to have dysentery, make a loose bowel movement'
itihin (st.v) 'to suffer from dysentery’

{tik _ [brown duck] [PHN *itik (BDLPY) 'duck', Mar, Ib itik /or/ <Ml itek (Z)]
itfkan ‘'duck farm, duck pultry project’
itfk-it{k [folkdance based on the movements of a duck]

itfm 'black(ness)’ [PHN *qitém (ACDLPRSVXYZ) 'black', Akl, Ceb itum, Tboli
maitim (adj) hitém, M1 hitam)
mag-itfm 'to wear black clothing; be in mourning’
umitim 'to turn black, darken in color’

it1d ,'three times' [*i~- + *t&10H, cf: Tg tatld]
makaitlo
1t10g 'eqg; (fig) [PAN *qi+C&14G_(ACDLNPRTVXYZ) 'egg', Ak1, Ceb ftlug, Itb
, testicles' ittiiyuy, M1 télor, old-Jv hantelu, Paiwan gecilu, Kana-
itlugin 'egglike’ kanabu 'icuuru, Saa saolu 'egg']

umitlog 'to lay an egg’
mangitlog ‘'to lay eggs'
mag-iitlog 'an egg dealer'

itd 'this’ [PHF/PAN *iCu (ABDLPRVXYZ) [deictic: near addressee],
ganito 'like this'  Bik, S-L itd, M1 {tu 'that (near you)', Paiwan aicu 'this']
nito,  ‘'of this' .
naito 'be here'
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itdy 'boy!, son'' [coined from *i- + *tu(y) [pet name for boys], cf: Tqg
toto', totoy]

itsa 'thcpw(ingz' [Sp echar (HP) 'to throw, cast; to expel, throw-out']
mag-itsa/ iitsa (v) 'to throw, hur}'
itsira 'appearance, [Sp hechura (HP) 'make; shape, cut; workmanship']

hitsura form, figure'
itsura lang (exp) ‘'how ugly!®
may itsura ‘'good laoking'

fwa' 'stab(bing), [SLz fwa' < PPH *hfwa' (LPSXZ) 'cut, slice'; see Tg hiwa']
slash(ing)'
mang-fwa' / iwaan (v) 'to stab (people with a sharp weapon)'

fwan 'leave, abandon'  [SLz development of PCP *aydw+an (> é&:wan> fwan) (Z); cf:

ma?—fhan/’iwanan (v) PcP *ayaw (LZ) 'to leave; re-distribute'; Msk ayaw 'leave',
maiwan (st) 'be left' Ceb dyaw 'to cry (as child) when left behind'; see Tg ayaw]

fwang ‘cleaning after [PCP *{wan (CPZ) 'bend over to wipe one's rectum', Akl,
, defecation' Hi1 fwan; pos *i- + *wan 'open-up']
Mag-iwang / iwangan (v) 'to clean/wipe oneself after going to the toilet'
Pang-iwang ‘toilet paper; anything used to clean oneself after defecating'

{was 'avoidance' [PPH *{was (LPZ) 'distance; separation's; I1k fwas 'move
umfhas/,iwasan (v) from side to side', Ceb iwas 'dodge, avoid, get-away']
di-maiwasan (exp) 'unavoidable’

fwi 'take care of ani- [CPh *iwi(h) (P) 'leave behind (in another's care)';
mal for another' cf: Akl iwih 'tail (of fowl)']
ma%-1wi/ iwfhin (v) 'to take care of (x) for someone else'
patwi, 'the animal given to another's care'
tagafwi 'the person to whom an animal is given'

iydk ‘'weep, cry' [PHN *iak (CDLPVXYZ) 'scream, cry-out'; Ceb fyak 'chirp,
umiyak ‘to cry' cheep', M1 tériak 'cry; shout' /less 1ikely/ PHN *Giak
iyakan ‘cry about' (BC) 'scream', Kadazan gizak, Ngadju-Dayak kariak (which
iyakin "cry-baby" implies Tg lost **g- by analogy with a *maG- prefix; how-
ever, note that Tg uses <um> on this verb (Z)]
iydg 'lust’ [PMP *11aG (DY) 'wild'; M1 Tiar 'wild, undomesticated',
iyagin (st.v) Fiji lia-2 'mad, foglish' /or pos/ PCP *erag 'lust' (Z),
maiyag (adj) Akl utag, Bik, S-L drag; in either case loss of *] or *p
has occurred in Tg]
iydis 'rub(bing)" [pos PHF *qiSaqis (AZ) 'rub', Paiwan qisaqis; cf: Tg is-1s]
iyan J'that (near you)' [PPH *i+dn (CLPRVXZ) [deictic: near addressee], Bik iyan,
niyan 'of that' Itw, Gad yan, cf: Tg diyan; NB: the evidence for a PMP *jap
ganyan 'like that' (BDY) is not solid (AZ), Oceanic *[q]lia 1s not necessarily
related to this etymon]
6 'your(s) [sg]'  [PAN *i+Su (ABYZ) 'thou, thy', Bunun isu, Atayal iso;
1yo note Paiwan su-, Ami kisu]

iyon 'that (yonder)' [PCP *i+in (RXZ) [deictic: remote], Tsg ya'un, Pandan-
Bik yu'un 'that', Han siyun 'there']
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laab 'spread1ng [PPH *1ab(ABZ) 'flame', cf: Tg alab 'blaze', Ceb dila‘ab

laab f]ame 'b1a21ng kpm lablab 'f]ame with expansion of the root
magladb 'to burst into flame' /or/ PSP *rab+rab (PZ), see Tg lagablab]

laan 'reserve(d), [pos PHN *da an (BCSZ) 'old (rice, foodstuffs, etc.)';

, ready' cf: Fil da'an, if semantic development was "old (because

ilaan (v) 'set aside' x has been set aside or reserved for a purpose)"]

laang ‘only' [PNP *13%en (VZ) 'only, just', I1k, Kankanay 1d'en; cf:

Tg laman, lan]
laba 'lava' [Sp lava (HP) / Eng lava]
laba 'launder(ing)' [Sp lavar (HP) 'to wash; launder; white-wash']

ma,glaba / 1abhan (v)
labahan 'laundry; utensi] for washing clothes'
labahin = lalabhan 'clothes to be washed'

laba' 'increase; [ <M1 laba (W) 'good return(s)' < Skt labha- (I) 'gain']
usurious interest'
buwang palaba' 'crescent/waxing moon' [Cf: Tg buwan]

labang-tibo'  'compound interest’
lababo 'sink, hand- [Sp lavabo (HP) 'lavatory, washroom; wash-stand; washbowl']
basin, wash-stand’
labak 'depression, [ < Kpm 1abak /or/ Borneo-M] 1ebak (Z) valley < PHN
hole; valley' *le(m)bak *sunken area', Ib 1ébak val]ey 3 Kpm labag
'swamp, marsh' (BZ); see also Tg lambak]
labakara 'face cloth' [Sp lava(r) ‘washing' + cara 'face' (PZ)]

labdg 'contrary to, [PCP *1apdg (LP) ‘twisted (off)', Hil labdg 'twisted',
in v101at1on of' Kpm labag ‘split; undo']
labagfn (v) 'to violate, go against, disobey!
labag sa (prep) 'contrary to; in violation of'

labaha 'razor' [Sp navaja (HP) 'jackknife, pocketknife; razor'; note
irregular change of n + 1]

laban ‘quarrel, fray; [PHN *1aban (DFLPVXZ) quarre], be/go-against', Bik, Shl
, Oopposition’ laban, M1, Jv lawan ‘conflict']
kalaban 'opponent. enemy'
maglaban/ labanan 'to oppose; fight'
mag]aban 'to oppose or fight furiously' (intensive)
mqnlalaban 'fighter'
laban sa (prep) ‘opposite, contrary to, contradictory'

1aband§ra 'laundress’ [Sp lavandera, -o (HP) 'laundress; washer-woman/man']
labandero 'laundry man'
labands rad1sh' [Sp rabano (HP) 'radish', with frozen -s plural]

labanusan (v) 'to add radish to (x)'
labanusan (n) 'radish patch/plantation’
maglalabanos ‘radish-farmer/dealer/distributor’

labas ‘outside; result; [PHN *la(m)bas (DPV) 'open'; Toba-Batak 1abas, M1 lawas
(stage) show' ‘open, unobstructed', Toba-Batak lambas 'wide']
lumabas / 1absan'=1abasan to go out, come out, get out; appear (in a show)'
maglabas/ ilabas 'to take out (and show); to stage (a show)'
malabasan (st.v) 'to have an orgasm (usually said of males)'
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labasan 'exit'

labas ng (prep) 'outskirts of (a town)'

labas sa (prep) 'outside of, not included with/in'

palabds 'stage show; movie; entertainment; towards the outside'
manlalabas ‘actor/actress; apparition, spectre, phantom'

labasa 'razor' [Mex-Sp navaja (HPZ) 'jackknife; razor'; note the s-
fricative interpretation of -j- and irregular change
of n + 1; see Tg labaha]

labatfba 'enema’ [Sp lavativa (HZ) 'enema; syringe; bother, nuisance';
mag]abagfba/ 'give not Sp lavatiba (P); contrast use as noun and verb in Ph]
labatibahin an enema (to x)'

ldbaw 'surpass(ing)'  [PSP *1dbaw (Z) 'exceed, go beyond', Akl dbaw, WBM lavew]
lumabaw / 1abawan (v) 'to surpass, exceed'

labay ‘'skein' [PHN *1abay (DNZ) 'yarn; rope'; Akl ¥abay 'to fence in
(with a rope), M1 lawai 'piece (of thread)']

labhasa' ‘'destructive' Eu]timate]y < Skt rabhasa- (I) 'impetuous'; cf: Jv rébasa
W) 'using force, overpower(ing)']

18bi'  "14p [<SLz *1abi' (Z = *1d+biG) '11p*, Kpm, Sb1 1dbi' (LVX);
labian 'thick-1ipped; only accidental resemblance to Sp labio (HP) '1ip'; cf:
[grunt fish]' Tg bibfg)]
labfén (v) 'to purse one's 11ps (at x, to show disapproval or derision)'
katlabi' (=kagat-1abi') 'biting the Tower 1ip (an expression of warning)'

labf  'surplus, [ <M1 1ébeh, 1€bih (W) 'more, in excess' < PWI *1&biq
labi' excess' (DNY) 'more', Toba-Batak Tobi, Jv luweh]
lqbfn?- "teen" (used to form numbers between 'eleven' and 'nineteen")
malabl (st.v) 'to remain; survive; be in excess or surplus'

labflabf [turtle] [ <M1 labi-2 (Z) /or/ PHN *1abi (D) [small freshwater
turtle], Toba-Batak labi]

labintaddr 'firecracker' [Sp reventador (HP) 'firecracker', cf: Sp reventar (Z)
'to burst; explode']

labfng ‘ravine’ [PNP *1&bey (PRVZ) 'lake; deep (water)', Kpm albdy, Ibg
lebben, Ifg lobon, Kallahan leben]
labis  'excess(ive)' [PNP *labes (LPZ) 'excess', I1k labés, Png labds]

lumabis (v) ‘to exceed, be more than enough; become excessive'
labfsan (v) 'to add more (to excess); to exaggerate'
palabis 'extra supply given'

labldb 'noisy eating [PPH *1ablab (LPZ) 'eat in a socially inacceptable way',

Tumablab / Png lablab 'glutton', S-L 1ablab ‘eat anything', WBM, Mar
lablabfn (v) lablab 'boar’, Ik lablab 'eat while still bofling hot']

labndw 'diluted, thin' [PCP *labtnaw (Z) “thin (of 1iquids)’, Ceb 14bnaw]
labnawan (v) 'to dilute; thin-out'

labn{' Ewﬂd fig] [PPH *1abneG (Z) [tree], Ficus sp., Tg<Kpm labnf*;
labnfg [timber tree] Akl 3}abnug, Ceb lagnub = Tabnug Ficus hauili]

labndt 'pluck(ing) [PCP rabnut (LPZ) < PHN *ran(e)but (BZ) 'pull-out', Bik
maglabndt / Tabnut{n rabaut, S-L rabnut; M1 rébut 'tear-at, snatch']
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labo* "turbid(ity); [PHN *rabu' (DFLZ) 'dirty', Toba-Batak rabu 'dirty',
obscur1ty Jv rawu 'soiled', Sbl labu' 'turbid']
malabo 'turbid; obscure, dim; uninte11ig1b1e
lumdbo’ (v) 'to become turbid/dim/obscure’

labd  'sponginess' [PCP *1abih (Z) 'of spongy/starchy consistency', Akl }abih]
malabo (adj)

1abog (1) 'turbidity’ [PHN *1a(m)bug (B) turbid', Kpm Iabqg. Ib Tambok]

(2) 'overboil! [PCP *1abug (LPZ) 'to stew', S-L labug 'to cook shark meat
labdg ‘overboiled' with coconut milk', Png labdg 'submerge in water']
labdl 'iron' [ <M1 1ébur, labur '11qu1fact1on (especially of smelting)'
(archaic) < PWI *labur (N) 'pour; besmear', hot PMP labur (DY)

'"1iquify'; cf: Ngadju-Dayak rabur Tmolten (iron)']

1abon L boil (tubers)' _ [PCP *1a'bun (PZ) 'to cook tubers', Bik 1a' bin]
mqglabon/i]abon=labun1n (v)
labunan ‘'utensil for boiling tubers'

labong 'bamboo-shoot'  [PPH *dabin (FLPZ) 'shoot, sprout', Ceb, S-L dabun, WBM
davun, Ibg, I1k rabin /or/ PMP *rebun (BDNSY) 'shoot,
sprout', Fiji rovu, Toba- Batak robun; if the latter. Tg
is more 1ikely < M1 rébon 'young bamboo shoots' (Z)]

labdr "intricate design(s) [Sp labor (HP) 'labor, work; embroidery; needlework']
maglabor / 1aburan (v) 'to embroider, paint, or make a design (on)

]aboratori "laboratory' [Eng laboratory]
laboratdryo [Sp laboratorio (HP) 'laboratory']

ldbos ‘'stripping off [PNP *labus (VZ) 'naked', I1k, Kankanay, Malaweg 1abus,
J(of skin/pelt)'  Sbl 1abuh, Png labus]
maglabos / 1abusin (v)

labot 'pulling-out/ [PMP *ra‘'but (BCZ) pull-out (from soft matter)', Ib rabut,
away; weaning' Roviana rabutu, Bik ra'but; see Tg gabot, 1abn6t]
maglabot / labutin (v)

labot ‘'maw (belly of  [PCP *rabdt (PZ) 'tripe', Bik rabdt, Kpm labit]
ruminant animals)'

laboy 'soft/flabby [PPH *1abuy (PVZ) 'slime’; Bik labiy 'mud', Kankanay
part of body' 1abuy. Inibalof davuy 'moss’' ]
malaboy (adj) 'flabby’

labtfk ‘'stroke (of whip)' [PCP *lab()tik (PZ) 'whiplash', Ceb 1dbtik]
labulabo 'free-for-all® [PPH *1dbu-2 (P) 'brawl; rough behavior', Ceb, I1k labuldbu]

lablyo' [wild chicken]; [PCP *labuyu' (LPZ) 'wild (red) rooster', Ceb labiyu', Msk,
[wild pepper] Tsg labuyu'; pos PPH if I1k abuyu is not an indirect loan]

lakd' ‘'barracks., [pos PPH *1aka' (VZ) ‘small (amount/space)', Romblon laka'
housing-compound® 'few', I1k, Ifg laka 'cheap', with semantic development
(archaic) "11tt1e space, cramped”, cf: Akl }aka' 'sparse, infrequent']

lakad 'walk; movement; [PMP *1a(n)kad (BCLPVXZ) step, stride'; Kpm, Gad ldkad,
mission, purpose' Ibg lakag 'walk', Fiji laka 'go']
lakad (st) 'barefooted'
1umakad/’lakar1n ‘to go/walk (to)'
maglakad / 11akad 'to engage in, negotiate (a business)'
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lakdran (v) 'to walk on'

takaran (n) 'place for walking; use of influence, negotiation’
lalakarin (adj) 'within walking distance'

maglakad-lakad ‘to take a short walk; promenade, go for a-walk'

lakas 'strength; [ <M1 1ékas (W) 'speed' < PMP *lekas (DY) ‘energy'; cf:
Jintensity’ F1ji loka 'sea-surge', Ngadju-Dayak 1€kas 'come to pass']
malakas (adj) 'strong; intense; influential; loud®
lumakas / 1akasan (v) 'to become/make stronger, louder, or more intense'

lakatan [banana] [PPH *1akatdn (PZ) [banana], Bik, Ceb, Kpm, Png lakatdn]
lakdw 'roving, roaming; [PMP *lakidw (DFLPSYZ) 'amble; walk', Bik, Ceb lakdw 'walk',
wanderer' Fi1j1 lako ‘'to go'; PMP *laku' (DY), *lakew are invalid (2)]

lakbdng 'stride, pace’ [PCP *lakban (PZ) 'step; stride'; Akl 3dkban 'step-over',
Kpm lakban 'stride'; cf: Tg hakban]

lakbdy ‘'travel, tr}p' [PCP *lakbay (LPZ) 'travel', Hil lakbay, Bik lakbay]
maglakbay / lakbayfn 'to travel over/to (x)'
lakbayin (n) 'places to travel to; travels yet to be made'

lakha' Etint/stain [ultimately < Prakrit Jakkha (IW), cf: M1 laka 'henna ']
base substance)]

lak{ 'big(ness); size; [PPH *dikél (CFLPRVXZ) 'big; many', Ilk dakkél, Tiruray
high-tide' dakél 'big', Bik dakil, Mar dakel 'many']
kalakhan 'bigness, greatness; nobility"
lumak{ 'to grow up; become big or large'
malak{ ‘'big, large, great'
palakf ‘'child/animal under one's care'

1akip Jinclude, enclose' [PSP *lakip (LPZ) ‘include’, Akl takfp, S-L 1dkip, Mar
maglakip / i1akip (v) Takip, WBM lapik /or/ PMP *Dakep (D) 'join', Saa ra'o
kalakip 'included' 'be stuck', ra'oha't 'to combine with', Kpm lakap 'include']

lakit 'inclusion; over- [PCP Jlaket (Z) 'include, overlap', Akl }akit, Semirara
lap; spread(ing)' 1lakét-2 /or/ PHN *1a(n)kit (doublet of *za(n)kit - B)

lakitlakit (adj) 'contagious', cf: Karo-Batak lanket, Ib, Ml Japkit]
laklak "lap(ping)* [PCP *1aklak (LPZ) 'to lap (as animals when drinking)',
Tumaklak / 1aklak{n S-L laklak 'lap', Kpm laklak 'devour']
lako' 'merchandise’ [NPh X1dku' (FLPVX) 'sell' < M1 laku (W) 'conduct (of

maglalako' ‘peddler' person or enterprise); selling well'; cf: Tg lakdw]

»

maglakd' / 11aké' 'to peddle; (fig) exhibit matters that are better kept secret'

»

lakd [part of arm [ <SLz/Kpm *1akd < PMP *18ki' (BPZ) 'bend, fold', I1k
opposite elbow] lakko 'popliteal space', Ceb lTuku'liku' ‘inside of the
knee joints', Ib leku' 'convolution', Nggela loku ‘fold']

laksa' 'ten thousand' [ <M1 laksa (W) 'tem thousand; myriad' < Skt laksa~ (I)
'one hundred thousand']

laksamana ‘admiral; [ <M1 Laksamana (W) [title: "Warden of the Coast"] < Skt
[surname]! Lakgamapa- [name of Rama's half-brother] (1)}
lTaktaw 'skip, omit' [PPH *laktaw (PZ) 'jump-over; bypass', Akl 3}aktaw, Bik,

lumaktaw / laktawan (v) I1k laktaw, Kpm laktd]
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lakwatsa *truancy' [pos Ph-Sp lacuacha (Z), coined from lakaw ‘roving';

lakwaca cited as Sp in P, but not given in H or my other Sp sources]
maglakwatsa to stay away from school/work; be truant'
lakwatsera (f) 'truant’ [with -ero, -a .adjective suffix]
lakwatséro (m)

lakyan 'male’ [PHN *laki (DNYZ) 'male', Ib, M1 laki, Ak1 3daki, ¥akfn'un]
kalakydn ‘'male buffalo/carabao’
ladaw 'ID card’ [Cf: Tg lardwan]
lader 'ladder’ [Eng ladder]
ladlad 'unfold(ed), [PCP *1ad+lad (LP) 'unfold; expose', Akl }ad}ad 'expose’
, unfurl(ed)’ /or/ PHN *radrad (DF) 'extend', Toba-Batak rarat 'circu-
iladlad (v) late', Malagasy raratra 'opening, extension']
ladya' ‘'nobility’ [ <M1 raja (W) 'king, prince, administrator' < Skt raja
(I) 'king']
Iaga 'cook, boil! [PPH *laqgaq (LPZ) 'to boil (in water)', Kal lakgak, AKI

mag]qga / 11aga‘ (v) 3d'ga', Ceb la'ga', Png laga]
lagaan , 'pot/utensil (used to boil in)'
lalagafn 'foodstuffs that are to be boiled'

lagablab ‘burst of flame' [PSP *rab+rab (LPZ) 'flame' + *<aG>, WBM rabrab /or/
*
1agabong 'thud' PPH *1ab+lab, see Tg laab]

1agubdng [PCP *lag(e)bun (PZ) [sound: thud], Akl légﬁun, Bik lagabun]

lagak ‘'deposit; some- [PSP *1agak (PZ) 'leave-behind'; Dibabawon lagak 'to lose']
thing left in the care of another'
lumagak (v) 'to stay behind; to stay indefinitely’

lagalag wanderer [SLz *lagaldag (L) 'wander, rove' (reported as Bik+Kpm)]
maglagalag 'to travel around to distant places (but without a fixed itinerary)’

laganap ‘'widespread; [Cf: Tg < Kpm lanap; this form has <aG> infix plus accent
general' shift]

lagangan ‘crucible’ [SLz/NPh-*laganéh (P) ‘crucible' (reported as KpmtPng)]

lagapak [sound of fall] [PHN *1aGepak (BLPZ) 'fall; thud', Ceb lagpak, Han_lagpdk,
(fig) 'failure' Png lalpak, I1k repak, M1 lapak, 1epak, not Ch (M)]
lumagapak (v) 'to fall with a heavy sound; to fail (in an exam)'

lagari' ‘'saw' [tool [ <Ml gérgaji (W) 'saw' < Skt krakaca- (I) 'saw'; very wide-
mqglagari / lagarfin spread loan in Ph 1gs: Akl }agari', I1k ragadi, Kal lahari']
lagarian sawmi]l, sawing shop'
lagaring-patfng ‘'sawfish' [Cf: Tg patfn]

ligas 'fall-off (of [PHN *ra(n)gas (DL) /or/ PHN *Dagas (PZ) ‘'defoliate(d)',
foliage)' Toba-Batak, M1 rangas, Jv ragas, Hil dagas]
lagas (st.adj)
nalagas (st.v)
taglagas ‘'Autumn, Fall (season)'

lagasi' [small tree] [PCP *alagasi (EPZ) Leucosyke capitellata; see Tg alagasi]

lagdy ‘situation, posi- [pos Tg INV, if Kpm lagé < Tg; see Kpm 1ké 'to put']
tion; bribe; bet'
maglagay / ilagay (v) 'to put, place, give a bribe'
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lumagay (v) 'to get into a state/situation’
lalagyan ‘container; place for putting things'
lagay ang 1oob (exp) 'confident' [Cf: Tg 10'db]
palagdy ‘'opinion, idea; surmise, supposition’

lagaylay 'hanging, [(PPH *laylay (PZ - doublet of *1uyluy) ‘'droop', Ceb laylay,
drooping’ Bik laylay, with <aG> infix; not PMP *DayDay QDY), for
which see Tg dayday; see also Tg laylay, Tuyloy]

lagkft 'stickiness’ [PCP *lagkit (Z) 'sticky (rice)', Ak] }agkit, S-L l1dgkit]
malagkft (adj) 'sticky'; (n) [sticky rice]

lagda' ‘'rule, law; [PCP *lagda' (LPZ) 'pattern; rule', Ceb ldgda' 'pattern or

Jsignature' outline to which (x) must conform', Akl }dgda' 'obscure-

lumagda® 'to sign' speech']

maglagda' 'to promulgate, decree'
kalagda*® 'co-signatory'

1agi' | 'always' [PHN *1agih (BZ) [temporal discourse particle], Akl 3dgih
lumagi® ‘always do' 'right away', Ceb lagth- 'surely', Ib lagi' 'soon, present-
flagi' ‘always act' 1y', Ml lagi 'yet, more, sti11'; the final glottal stop in
palagi' ‘always' Tg suggests a loan, but the semantics are too different to
isolate a source language]
lagfm 'gloom(y); [PCP *1<ag>emtlem (Z) 'brood', Ceb lagimlum '1ie dormant,
dread, fear' Turk; keep for oneself'; see Tg 1imlim, halimh{m, dag' fm]

malagim (adj) 'gloomy; dire’
malagiman (st.v) 'to find (x) gloomy'

lagimlfm 'acrophobia EAs for Tg lagfm, but with the full shape preserved]
(fear of height)'

lagitfk 'creak(ing)'  [PCP *lag(e)tfk (LP) [sound: creak] (reported as Ceb, Hi1,
Kpm); contrast Mar lagiket (with sound switching), pos PSP]

laglag ‘fallen-down, [PCP *laglag (LPZ) 'fall-off/down', Ceb laglag 'fallen off,
dropped-off' destroyed'; not Ch (MP)]
maglaglag / ilaglag (v) 'to drop; let fall'
malaglagan (st.v) 'to have a miscarriage’

lagnat 'fever' [PCP *ra(g)nat (PVZ) 'fever', Akl ¥dgnat, Hil 1dgnat;
lagnqtfn (st.v) S-L hiranat, Ceb hilanat (with *hi- prefix)]
lagnatin (adj) 'prone to get a fever, always getting a fever'

lagdk 'gulp(ing), [PHN *rag'uk (BLPZ) 'gulp', Bik la’'guk, Akl 3}ag'uk, M1-

Swallow(ing)' Minangkabau ragok 'gulp', Png lagdk 'to drink']
Tumagok / Tagukfn (v)
lalagukan 'Adam's apple’

1agom ‘merger, join- [PHN *ragum (B) 'united', Jv ragum ‘be one with', M1 ragum
, 1Ing together' 'vice, clamp']
lagumin ?v) 'to merge, unite into one; create a monopoly'
lagong ‘bass, [PHN *lah()ggn (BZ) [sound: Tow-pitched], Akl Yaghun
, low-pitch' ‘bass', M1 1égon 'to boom (e.g., gong)']
malagong (adj) 'bass, low-pitched'
1agos 'piercing (to PCP *1dgus (Z) 'to pass through', S-L 1dgus; lagusan

lagos  the other side)' "threshold']
lagusan 'passageway’ ;
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lagpak [sound: crash] [Cf: Tg lagapak; this form with syncopel
lumagpak (v) 'to fall with a crash; (fig) fail (an exam)'

lagpos 'slip through' [PHN *lapus (BLZ) ' pass- through penetrate'; I1k 1apos
makalagpds (st.v) ‘exceed', Mar lapos 'entirely', M1 lapus 'to shoot (sandy)
rapids', Ceb lapus 'pierce to the other side']

lagtang [woody vine] [PCP *1agtan (Z) Anamirta cocculus, Ceb lagtan, Akl agtan]
lacina 'lake; lagoon' [Sp laguna (HP) 'lagoon; gap, blank space']

lagund{" [trailing shrub] [PCP *lagundi’ (ELZ) Vitex negundo or obovata, Ceb, S-L
lTagdndi', Akl }agundi™]

lagusaw [sound: splash] [SLz *lagusdw (LP) sp]asthg sound of water' (reported
as Kpm+Png), cf: Ceb lagusa'; see Tg lusaw < PHN *lusaw]

lagutdk [sound: snap, [PPH *1aG(e) )tak (PZ) [sound: cracking of bone/knuckles],
crack (knuckles)] Akl ¥agtuk, Png laltok]

lagwat 'basting stitch' [PCP *lagwat (PZ) 'interval, space‘, Bik lagwat ‘gap';
lagwatan (v) cf: Tg agwat]

lagwérta ‘'orchard; [Ph-Sp coinage, based on article la + Sp huerta (HZ)
garden' 'orchard and vegetable garden; irrigated land'; not
Sp laguerta (P)]

lagyab ‘'huge rising [Cf: Tg liydb; this form has *<aG> infix and syncope of

flame' *i{, to non-syllabic y]
lagyd' ‘'essence; [ < Kpm 1agyu (PZ) ‘name' < PHN>*1ath (DNZ) ‘'run‘', Akl
§p1r1t; name" palagfw ‘evade', M1 lari, Jv layu 'run'; from semantic
hilagyo' = development "that which runs along with oneself"]
hfla]aqyo *spirit; the essence (of x)'
kalagyo' 'having the same name (as x)'
ldhad ‘open- hand(ed); [PHF *Salad (Z) 'give, offer', Akl ha%ad offering .
exposition’ Paiwan pusalag ‘'help, assist', salad ‘companion']
11dhad 'to extend one's hand; expose; explain'
ldhang 'long crack [PHN *rahan (oyz) gap; fissure'; Ceb lahdn ‘loosely-
or cut' woven', Jv rapranan ‘mesh, tulle']
lahdt ‘all; every' [PHN *dahat (ADZ) 'quantity'; Akl inddhat ‘progress',
1ahatfh-'1]ahat (v) Toba-Batak datdat 'often'; NB: this is a semantic INV
usg/inc]ude all' in Tg in that no other Ph 1g uses a cognate in the mean-

lahatan 'all inclusive’ ing "al1" (consult RVX)]

1ahi" race, breed* [pcP *1ah1' (PZ) 'descend (from)', Akl 3dhi' 'descendant',
kalahfhn 'pedigree’ Bik 1ahi' 'nation’, Ceb lah{’ 'd1ffer(ent) 3
mqg]ahi' ‘to produce a breed/stock (of animals/descendants)’
lahian ‘'breeder stock’

1ahid ‘'smear; stain' [PCP *1dhid (PZ) 'to spread/smear (on)', Ceb 1&hid]
maglahid / 1ahfran (v)

laho' 'eclipse; (fig) [ <M1 rahu (W) < Skt rahu (I) 'the snake-dragon that is
disappearance believed to cause an eclipse']
maglaho' (v) 'to disappear; be gone and forgotten; wane (of emotions)'

196



lahdk 'mixture;
Jingredient’
lumahgk/ ilahok 'to mix
kalahok 'ingredient; pa
1ahoy , 'drip; flow'
lumahoy (v)

13ib 'softening of
leaves (by heat)’

lainldin 'different’

1ding  [dry, yellow
layin banana leaf]
laing 'dried, faded,
withered'

181t 'villification;
_blasphemy'
manlait / laitin (v) 'to
malaft (adj) 'prone to

lafya [spicy boiled
meat]+[plant]

1d1a  'weaving,
, braiding’,
lumala = maglala/
lalahin 'to braid®

1ala' , 'acidic, sour'
malala' (adj)

lalda' ‘aggravated;
very serious’
lumala® (v) 'to become

laldki 'man, male'
lalake

[PHN/PMP. *1ahik (DFLPYZ) 'mix, blend', Akl %ahdk, Bon,
Ik 1a‘uk, Ib, MI lauk 'mix'; Samoa lau 'fish']

(x into); (fig) to participate in, get into'
rticipant’

[PCP *d<al>ahuy (LPZ) 'flow; ooze', Bik daldhuy; cf: Tg
daloy; this form shows reduction of the root, probably
by shift of *d > 1 (>*lalahoy), with re-analysis]

[PCP *1dheb (LPZ, with doublet *hdleb) 'to heat (leaf to
make it pliable/soft)', S-L 1ahub, Ceb halub, halub]

[reduplication suggests < M1 lain-2 (Z) 'of all sorts,
different types' /or directly < PHN *1a'in (BDNZ) 'other,
different', Akl ¥a'in, Ceb 1a'in, Kal, Ib lain]

[PCP *1dyen (PZ) 'dried and withered', S-L, Bik layuy /or/
< Kpm/SLz 1a'inp < PSP *1ahin (Z) 'old, mature (fruit or
plant product)’, Ceb 1ahin, Msk la'in 'mature coconut',

S-L lahin 'dry coconut leaf']

[PMP *Zaget (CDYZ) 'bad, evil', Akl ¥d'ut 'evil', Itb

maraet ‘bad', M1 jahat 'wicked', Tongan ha'a ‘disarranged']
villify!'

villify or curse'

[<sbl 1a'fya (Z) 'ginger'; cf: Tg 1dya for additional
etymological information]

[PHN *1dja (DLPRVXZ) 'weave, braid (mats)', Bon, Ilk,
Malaweg laga; re-analysed as PSP *rarah(RXZ), Bik rara,
Aborlan, Mar, WBM rara, Akl }a}ah, Ceb 1ahi, lad'i]

[PHN *13ja (CDZ) 'burn, smart', Akl dta, 3dd'an 'smart',
Ib, M1 lada 'pepper', Toba-Batak laga 'sharp, spicy']

[as for Tg 1dla‘, with accent shift; the final glottal
stop on both forms is secondary]
critical/serious/aggravated’

[PHN *1a*1dki (DLPRVXYZ) 'man, male', Akl 3aidki, Kal
lali'i, Bik, Han, Ceb, Kpm, I1k laldki, M1 1&1aki]

maglalaki 'to act the role of a man (in a play)®
manlalaki 'to take a common-law husband (said of women )’

lalan ‘eating rice
without viands'

lalang ‘creation;
Jnagic-trick’
lumaldng / 1alangfn
linalang = nilalang (n)
sangnilalang ‘the whol
lalangan ‘improved
field/farm’

lalas 'stripped off;
blown-off (roof)'

[ <SLz/Kpm 1alan < PCP *lenlen (Z) 'having no mixture',
Ceb lunlun 'no mixture', Akl Hintun 'eat only viands']

[PCP *1aldn (LPZ) 'creation; magic power', Bik, Ceb laldy
'to create’, Akl ¥a¥dn 'to will; find_means'; not PHN
*1aban (D) 'farmland', see Tg lalanan]

'creature'; (adj) 'created'

e of creation; the Universe'

[PHN *1dDan (DZ) 'farmland’', Jv ladan 'woodland cleared
for cultivation', M1 ladan 'planted clearing']

[ <Ml 1&8las (Z) or M1 rélas (P) 'trimmed; stripped' /or/

pos PCP *lalas (PZ) 'strip-off', S-L lalas]
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1a1ay ‘gradually s]oping [PHN *1a(n)Day (B) 'gradual slope', Ib, M1 landai;

lalayan 'banister’ see also Tg landay]
lalayan [snake] [PcP *1a1ay (PZ) 'to carry off (in one's mouth)', Bik
lalay; with *-an noun suffix]
1a]1m ‘depth’ [PMP *Dalem (BCDLNPRSVXYZ) deep Akl da}um, 11k dalem
ma1a11m 'deep’ "deep', M1 dalam 'deep; inside', Samoa lalo 'underground']

lumalim 'to get deeper, deepen
lalfman 'to make (x) deeper’
ilalim  'bottom; space below or under'

1alip ‘removal of pith [PPH *ladip (Z) 'cut, slice', Kal larip, Ivt harip,
or marrow' Itb xarip]
maglalip / 1alipin (v)

1a10' ‘(much) more; [PHN *1a1uq (DLPYZ) 'surpass; be extra', Bik 1alu' ‘'very',
lalg® surpassing]y Ib laluh 'more than sufficient /or/ pos < M1 lalu (W)
ka]aluan excess' 'past, done', térlalu 'very, surpassingly']
lumalo 'to be more (than necessary), be excessive'
palalo* ‘proud, supercilious'

laman ‘'meat, flesh; [PNP *1amdn (LPVZ) 'meat, flesh', Ifg, Kpm, Png, Sbl
gpntents laman; also borrowed 1nto Bik via SLz]
kalamnan 'substance; fleshy part’
maglaman ‘to develop flesh; to contain; accommodate (as a room)’
11aman 'to use (x) as stuffing or contents'
ma]amgn 'substantial; full of content’
palaman ‘'stuffing’

lamang ‘only, just' [PPH *1dman (LPVZ) 'only, just', Bik, Ceb 1dman, Akl
Jaman, Gad laman, Ibg laman; see a]so Tg lan, 1a'an]
lamang ‘advantage [PCP *1am'an (Z) ‘surpass', Ceb 1am'an ‘'go beyond']

(over another)’
makalamang (st.v) 'to have an advantage (over another)'

lamas ‘mashing; hand- [PPH *ramas (LPZ) 'knead, massage', Bik, Ilk ramas, Kpm
Jto-hand combat' lamas; a doublet of PPH *Games (Z) and PHN *pemas (B)g
mag]amas/ lamasin (v) 'to mash’
lamas (st. adj) 'mashed’

lamat ‘'crack (in [PNP *ramat (PVZ) 'crack (in chinaware)', Kpm, Png lamat,
chinaware)' I1k ramat]

lamay ‘night-vigil; [PCP *1dmay (LPZ) 'work at night', Bik, Ceb, S-L 1amay;
overtime work' doublet of PHN *lemay (B), cf: Ib 1emay]
1amayan ‘the holding of a wake for the dead'
maglamay / 1amayin (v) 'to keep working (on x) overtime or into the night'

lambak ‘'valley' [pos < Kpm lambak (P) < PHN *1e(m)bak (BP) 'valley', cf:
ng lubbakan ( < Samal), Ib, MI 1ébak /or/ PMP *rambak (DYZ)
'spread out', Akl }ambak 'f1ar1ng » M1 rambak ‘spread-
out', Fiji ramba 'broad']

lambdnog [palm- [CPh *1ambanug (Z) Nypa whiskey, Bik lambandg, Ceb Tambanig
lambanog whiskey]; "whiplash" may be the original meaning, based on the effect
'whiplash' of this strong liquor]
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lambat [fishnet] [ <Brunei-M1 rambat (Z) 'casting net' < PHN *Gambat (PZ);
not *rambat (DL) 'fishnet', Ceb gambat; a widespread loan
in CPh 1gs, cf: Akl }ambat, Bik, Kpm lambat]

Tamb{" 'slight pro- [PCP *1ambi' (PZ) 'protrusion; slight overlap', Ceb 1ambi']
trusion/overlap'
lambfng 'tenderness; [PCP *1ambin (LPZ) 'do/tie-together', Akl }ambin, Ceb, Hil

affection' , lambin; Tg reflects a particular semantic development]
maglamb{ng / lambingan 'to act/do in a tender or affectionate manner'
malambfng (adj) ‘tender, affectionate; caressful’

lambo ‘tassel, fringe' [ <M1 rambu (Z) 'hanging decorative fringe'; not likely
PHN *rambu (DL) 'thread, fibre, fringe' (pos only PWI)]

lambd"' 'mosquito-net'  [Reduction of Tg kulambd' < M1/In kulambu (W) 'net']

lambéng 'mantle; over- [PCP *1ambun (Z, doublet of *1andup) ‘shade(piece)', Akl
head covering' %ambun 'shirt/dress', Tsg lambun ‘shade, shadow']
maglambong / 1ambungan (v) 'to cover with a mantle'

lambdt ‘softness, weak- [ <M1 1émbut (W) 'soft, supple, weak' < PMP *1embut (DNY)
ness, tenderness' 'soft', Fijian lombo-2 'soft (of mud)']
malambot (adj) 'soft, tender; weak' [see idioms in P]

-

lumambdt (v) 'to become tender, soft, weak'

P

lambutdn = palambutfn (v) 'to soften, tenderize, weaken (x)'

lamésa ‘table’ [Ph-Sp la article + mesa (HP) 'table; executive board;
staircase landing; mesa, plateau']
lamfg 'cold(ness)’ [PSP *damfg (FLPRXZ) 'cold', Hi1 damfg, Akl %amfg, Ceb
malamf{g  'cold' kamig, Han, Aborlan maramfg; note generalization to *ramfg]
mqlam}gan (st.v) 'to feel cold, be affected by the cold’
pa]amfgan ‘cooler, refrigerator'
Tumam{g 'to cool, become cold’
lamira' 'filthy; [CPh *1amidéh (Z) 'dirty and sticky', Ceb damilf, lami1{,
viscous' S-L lamirfh-]
lamldm 'languid; dim; [PMP *1amlam (DY) 'insipid', Toba-Batak lamlam 'stale,
Jlifeless' insipid', Saa lala 'soft (of tubers)']
malamlam (adj) 'dim (1ight), languid (eyes), 1ifeless (voice)'
lamék 'mosquito’ [PHN *lamik (DLPRVXZ, doublet of *Hamik) 'mosquito', Bon,
namok Ceb, Hil, I1k lamuk, Gorontalo lamu'o, Jv lamuk]

lamukfn (st.v) 'infested with mosquitoes’ ( = nildlamék)

laméd [slimy substance [PCP *lamdd (Z) 'slime’, Iriga-Bk lamid ‘mud‘']
in fruits]

lamég 'softened by [PCP *1amig (Z) 'soft and mushy', S-L lamig 'mussed food',
' rough handling' Bik lamig 'dirty-laundry', Ceb lamig-2 ‘s1imy; membranes']

ldmon ‘'voracious eat- [PPH *1dmun (LPRVXZ) 'eat 1ike an animal', Akl 3dmun, Bik,
Jing, gorging’ Ceb Tamun ‘eat 1ike animal', Itb xamun 'to swallow']
lalaminan 'throat' ‘
Tumamon / laminin (v) 'to gorge oneself; eat like an animal

lampa ‘awkward, unsure [PHN *rampa’ (BZ) 'stumble’, Kpm lampa', Ib mérampa', NB:
(of footing)® loss of glottal stop in Tg]

199



lampas 'excessive; [PSP *lampas (LPZ) 'go-beyond, exceed'; Akl }ampas over-
beyond (1imits)' take', Mar lampas ‘break (dea1)', Hi1 1ampas 'to reach']
1umampas/ 1ampasqp (v) 'to pass by/beyond/through'
mag]ampas/ ilampas (v) 'to take (x) over/beyond'
lampas-lampasan (adv) 'through and through'

lampaso 'floor mop' [Sp lampazo (HP) 'floor mop'; NB: more common is Sp
mag]ampaso/ trapeador; note use as verb in Ph languages]
lampasuhin (v)
lampaw 'jump (over); [PHN *1a(m)pau¢(BZ) exceed go-beyond'; M1 lampau 'excess',
, be taller' Akl %apaw ‘excel, surpass'; cf: Tg 1apaw]

lampawap 'hurdle race; standing together to see who is tallest’
lampawfn 'to jump over (in order to save x)'

lampin 'diaper’ [PMP *1ampin (DLPYZ) 'cover(ing)', Ceb ldmpin, I1k lampfn,
maglampfn / 1ampinin M1 lampin 'swathing band', Fiji ilambi 'wrapping']
lampdng [wild cry [PNP *1ampuy (LP) [wildcat], I1k lampdn 'wild-animal’,
of cats] Kpm lampun 'noisy cats']
lampds 'past; over' [PHN *1am+pus (BZ) 'gone, vanished, terminated', Kan-

(season/time) kanay lapus ‘out of sight', Jv lampus 'dead']

lampiyan [herb root [ <M1 1émpoyan (Z) 'ginger' Zingiber sp. (used Mmedicinally);
mixture] probably not PHN *lampuyan (D), see Akl }ampundyah]

lamuyd' 'flaccid, [pos < I1k lamoyd (P) 'weak, slack']
weak, slack'

lamiyot 'persuasion, [NPh *1amiyut (LP) 'to soften', I1k lamiyot 'soft, sleek']
1nducement'
1amuyut1n (v) to induce, persuade, seduce (x)'
malamuyot (adj) 'persuasive; seductive'

1dna [vegetable 011] [PMP *1aMah (BCDFLPSZ) '0i1', Kpm, Chamorro lafia, AKI
tanah, Ceb, S-L 1ana, ldnhan, I1k 1dna, Amblau ]ana]

lana 'wool’ [Sp lana (HP) 'wool']

ldnab 'freshet' [PSP *lanab (C) 'high tide', Msk lanab]

ldnag 'profuse bleeding' [PSP *1anaG (C) 'liquify'; Hil lanag 'wet rice field']

landng ‘'plain (without [PSP *lanan (Z) 'plain; smooth', Ceb landn-2 ‘oily, greasy',
decoration)' Tigwa malanan 'smooth']

lanangan [high and dry [as for Tg lanang; this form has the *-an locative suffix,
plantation] and refers to "plain, bare ground"]

landp ‘inundated® [uttimately < PHN *1&hép (DBZ) 'disappear (under water)',
cf: Ceb ]unup 'flood', WBM lenep, Isneg lannap submerged'
M1 1éfap 'vanish(ed)', although the source language cannot
yet be determined (pos Kpm or M1)]

lands ‘undone, untied, [pos < PPH *lands (PZ) 'flooded', Akl }ands ‘wet ricefield',

disarranged' I1k lanas ‘rising tide', but with a peculiar semantic deve1-
opment in Tg: "flooded" =+ "ruined" = "undone"]
lanaw 'lake; pool! [PSP *ranaw (RXZ) 'lake', Mar ranao, WBM ranew, Tiruray

ranaw, Ceb lanaw; see Tg danaw for ear]ier etymology]
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lanay 'spread out (as [PCP *lanay (Z) spread over surface (1iquid)', S-L 1anay

spil
landas ‘'pa

led 1iquid)' 'to overflow', lanay 'watery, thin', Ceb lanay 'melt’]

th(way)"' [ <M1 landas (W) 'any solid working surface', landasan
'way (of railway 1ine2' < PHN *1anDes (CDW) 'base, level
surface', cf: Jv landesan 'anvil, chopping-block']

landasan 'anpvil' [ <M1 landasan (Z) ‘anvil', cf: etymology of Tg landas;
landasan note Ceb landasan, Akl }andasan (early widespread loan)]
landay (1) 'shallowness [<SLz]anday (Z) < PHN *landaG (LZ) 'slightly s1op1ng
- of concavity Kpm landé, Ibg 1andag, M1 landar /or/ see Tg landay (2),
or convex1ty NB: Ib lade' 'shallow (plate)' < PHN *la(n )daG (as above),
malanday (adJ) 'shallow (dish/bowl)’ or PHN *1a(n)day (B) 'shallow’ 1
(2) 'mountain- [PHN *landay (BC) 'gradual slope', Ib landay, M1 landa
born person' Tg < "person from the slopes"; see also Tg laldy]
land?* 'flirtatious;  [SLz *landf' (LPZ) 'be in heat; play around', Kpm land{"
toying-with' 'be in heat', Marinduque-Tg land{' ‘'play in water']
magland{' / landifn (v) 'to flirt; to toy with'
]and1n$ "landing’ [Eng landing (of airplane)]
landingan 'landing place, air-strip'
lumanding 'to land’
land1drd 'landlord’ [Eng Tandlord]
landdk 'handspike' [PPH *landuk (Z) 'iron', Kal landuk, I1k landdk ‘4ron',
S-L 1anduk ‘crowbar']
landong (1) 'long (of EPHN *1anDun (NZ) 'long, stretched-out', M1 landon 'long
teats/tatters)' (as a rope)'] .
(2) 'shadow' [PCP *landun (LRXZ) 'shade, shadow', Ceb, S-L landun; pos

(archaic) connected to *1anDun (above) via meaning "stretched-out",
cf: Sindangan-Subanon dlandun ‘rainbow']

ldnis 'stench of excreta' [PCP *la'nes (Z) 'stench', Ceb 1an'us (of unclean utensils)]
lanfti' [timber-tree] [PCP *1anfti' (ELZ) Wrightia ovata, S-L lanfti'; contrast

PNP *lanuti' (ELZ), TTk lanotl, 1bg, Itw lanisi; possibility
of contamination or borrowing must be cons1dered]

lanot 'fibrous tissue [PSP *1dnut (CLPSZ) 'abaca fiber', Akl }anut, Ceb, S-L

(of

abaca)' lanut, Siocon-Subanon glanot, Kalagan la:nut]

landt 'ravelled, worn away (rope)' [stative counterpart of *1anut (above)]

lansa (1)

(2)

lance' [Sp lanza (HP) 'lance, spear']
launch/boat' [Sp lancha (HP) ‘'launch; boat; slab'; cf: Tg lantsa]

lansa ‘'odor/taste of  [PPH *landsa (CZ) 'odor of fish/blood', Akl }dnsa, Itb
fish or b]ood' xansa 'Id', WBM lenesa, Kagayanen lanessa 'blood']

malansa (

adj) 'smelling/tasting 11ke fish or blood'

lansang 'forward (con- [ <M1 ransan (Z) 'become excited or eager to fight']
duct/manner)"’ '

lansangan

'roadway’ [pos PPH *1ansantan (LP) 'street', I1k lansanan; not likely
PHN *lancun (AD) 'go for a walk' (Toba-Batak latsun, Jv
lanson ‘take a walk', M1 lanson 'move further on to')]

1anseta 'folding-knife' [Sp lanceta (HP) 'folding-knife']

laséta
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[fruit] [Ph-Sp lanson, -es (p1) Lansium domesticum, coined
on a S.E. Asian form (Thai Tlan-seh, MI Tansat, Jv

lansép), and borrowed into Sp as lanzon (HZ)]

]ansones
lanson

lansong [bamboo cook-
ing steamer]

lansungan ‘apparatus, machine, device'

lanta 'withered, wilt-

ed; faded'

lantak 'violent attack'
lantakan (v)

lantaka'

lantad 'in full view;
open; frank'

11antad (v)

down; crush’,
'small cannon'

[Hok lan ‘steamer' + sn ‘device made of bamboo' (GM)]
[SLz *]anta (P) 'wilted', Bik, Kpm lantd; cf: Ifg
lanta 'green' (Z)]

[PMP *lantak (DY) 'beat, strike'; M1 lantak 'ram-
Saa ladra 'to throw']

[ <M1 réntaka (W) 'swivel-gun']

[PSP *1an+tad (PZ) 'open, in fu]] view'; Bik 1antad
'1ow1and fields', Mar lantad 'fight in the open']

‘to expose to view'

lantaran (adj) 'acting openly and above board'

lantdng 'preparedness;

orientation’

[PHN *]antan (BZ) 'take one's time', Han lantanan
"long-time', Ib lantan 'unhurried']

11antang (v) 'to orient (x)'

lantangan
lantaw 'bob(bing)"
lantik ‘'graceful bend

(of curves)’

'orientation session'

[PHN *1antaw (BZ) 'float', Ilk lataw, Wolio lanto]

[ <M1 1éntek (Z) 'very gentle curve'; less likel
PHN *lentik (B) 'gracefully curved', Ib l1éntik-2

lantikan 'curved edge of roof to receive the gutter'

lanting
which harness is
attached’
lanténg 'stench of rot-
ting fish/meat’
lantdt 'stench of stag-
nant water'
lantsa 'launch; yacht'
lanubu' 'fresh, young
[tree]'
lanutan [forest trees]
lang ‘'only, just'
langa ‘'idiot'
langds 'wash up'
(archaic)
langaw 'fly' (insect)

'part of plow to [PHN *1antin (B) 'tie-together', Ceb lantin 'to

tie (boats) up/together', Ib lantin 'anything used
for support in water', Ml lantin 'light bamboo
framework strapped on the back; small bamboo raft']

[ <Ml lanton (Z) 'putrid (in smell)' /or/ PHN *lantun
(PZ) 'putrid (smell)']

[SLz *lan+tut (PZ) 'stench’,
Tg lanton, lansa, bantdt]

[Sp lancha (HP) ' launch; boat; slab']

[PCP *1andbu' SPZ) 'sprout/grow-well', Ceb lanubu'
'to grow lush'

[pcP *1anut+an (EZ) [arborescent tree spec1es],
Bik landtan Bombycidendron; cf: Ceb lanut 'hemp']

[PPH *1an (LPVZ) 'only, just', Akl 3an, Itneg lap,

Ceb, Hil lan; see also Tg la'an, laman]

[PHN *la+naq (BL) 'simple-minded', Ceb lana' 'foolish',
Sundanese lanah 'careless']

[ <Ml 1énas (Z) 'become moist or clammy'; not PHN
*lenas (D) 'damp, moist', just PWI]

[PAN *1anaw (DLPTVXYZ) 'blow-fly', Akl 3}dnaw, M
lanaw, Fiji, Samoa lano, Pazeh ranaw, Ami lalanaw]

Kpm lantut; see also
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1angka 'jackfruit' [PPH *1anka (ELPVZ) Artocarpus integrifolia,
nangka' Akl 3anka', Bik, Han, Sb1 Tanka', 11k lanka]

langkap ‘'element, com- [ <Ml rankap (Z) super1mpos1ng, pair or set of two
pound, part- superimposed objects' /or/ < Ml lénkap (Z) 'complete;
incorporated' armed; accoutred, equipped’']

langkaw 'elongated [PMP *lankaw (BZ) 'tall, high; elevation'; Bik lankaw,
and thin' Tiruray lankaw 'high, tall', Manggarai langa 'get taller']
Iangkawas [gingerlike [ <M1 1énkuas Alpinia galanga (Z), widespread_loan in
Tangkwas plant] Ph languages: Akl Jankawas, 11k lankuas, etc.]
langkdy ‘cluster, bunch; [PHN *rapkay (DL) 'bind together', M1 rankai 'to
small flock' string together; combine']
langkayan ‘'bier with [Reshaped variant of M1 pélanki, p&langkeng 'box-
shafts' carriage' (D) or old-Jv planki 'palanquin', paryanka

‘couch', which are ultimately from Indic/Skt (I)]

langking 'India ink' [cPh *1ankin (PZ) 'black ink', S-L, Ceb lankin; P says
Ch, but no etymology cited in GM]

langgam ‘'ant' [PPH _*lamRam (CZ) 'vermin'; Ak1 }angam 'rat', Ilk
langam, Kal lamlam, Bik gamgam 'bird‘]

langgas ‘anoint/dress [PCP *dangas (PZ) 'anoint a wound', S-L dangas, see
A wound' also Mar rengas; I1k, Png agas med1cat1on ]
langgasin (v)

langgit [scroll design] [pos connected to Manobo langit 'skin' (Kagayanen,
Tigwa, Binukid) in that scrolls were originally skins]

langfs 01]' [pcp *1an1s (FLPZ) 011 (in 1iteral and figurative
1ang1san '0il can’ senses)', Ceb lanis 'sweet-talk', Akl }anfis ‘f]lrt ]
maglang{is / langisan (v) 'to oil; to fawn on someone to obta1n favors’

]ang1t 'sky; heaven’ [PAN *1an1C (ABCDLNPRSVXYZ) 'sky', Akl 3}anit, Ceb,
langit-langit 'canopy' I1k lanpit, Jv, M1 lapit, Fiji, Samoa lani, Saaroa
lanica, Puyuma r1naT3

1ang]5n§ 'Chinese [Hok 1an 'we, our' + lan 'people' = Chinese (G)]
[cooking, particularly of noodles (pansit)]’

lango 'tlpsy, drunk' [PAN *lanu (BCLPZ) 'dizzy (from vertigo, drunken-
maglangd 'get drunk' ness, etc.)', Ceb lani® 'dizzy (from poison); drunk’',
magla]ango 'drunkard’ Chamorro 1a1anu "drunk', Puyuma malanu 'surfeit (of
languhin 'to get (x) food)', Yamdena lanu 'bitter; poisonous']
to become drunk'

lang-0 ‘'stench of [PCP *lan'u (Z) 'dank, unpleasant smell', Ceb lan'u]
stagnant water'
langoy sw1m(m1ng) [PHF *Landy (ACDLNPRTVXZ) 'swim', Akl }andy, Ceb, Ilk
1umanggy "to swim’ lanuy, Madurese lannoy, Jv lani, Ami -‘anuy

languyin 'to swim on/to'

1anguyan swimming poo]'

man]a]angoy swimmer'

maglangdy 'to swim repeatedly or continuously'
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langutngdt [sound of [SLz *la+nutnut (LP) 'sound of grinding teeth or
grinding chewing brittle things', Kpm lanutnut; see also
teeth] Tg nutnot]

ladg 'wild; at large' [PSP *la'ug (PZ) 'go-off/astray', S-L la'ug 'tom-
magladg 'to wander, cat', Mar la'og 'astray, roam'; connection to PHN
roam about' *la'uG (BZ) 'circular (opening)' is not clear, cf:

I1k 1a'og 'loop(hole)', M1 laur 'curve']

laon 'long time' [PHF *1a'uN (ADFLNPY) 'long; Tinger', Akl }a'in
laon (st? 'antiquated, 'old maid', Kal luun, M1, Ib laun 'long', Paiwan
) old, antique’ lauL 'unfinished portion']
malaon (st.v) 'to take a long time, endure'

ladng ‘'deprecating re- [PCP *1a'un (Z) 'to say', Akl }a'dn 'to ask permis-
marks about some- sion', Msk, Tsg la'un, Kalagan lon 'to say']

one absent'
1ads (1) 'soured, [PCP *laus (PZ) 'get old', Ceb lawds 'withered’,
fermented' Kpm melaus ‘old, use]ess ]
(2) 'obsolete, [PPH *1a' as (PZ) 'to go on and on; contlnue i
past prime’ Ceb la'us outdated' Ik la'ds 'excessive',
Mar la'os 'journey']
laot 'midsea; [ <M1 Taut (W) < PAN *1aHud (ADLNPSTVYZ) 'sea(ward)',
h1gh sea(s)’ Akl 3awud, Kal laud, Fiji lau 'sea', Pazeh rahut
pumaldot 'to set sail' 'west’', Salslyat hau dh8r 'downstream']
laoy 'to and fro' [PSP *1a uy (2) 'to go out (to see/v1s1t)', Ceb

la'uy 'go to see', WBM 1a'uy 'check up on']

1dpa' 'butcher(ing), [PHN *1apaq (DFL) 'butcher, cut up (animal)',
quarter(ing)' Akl lapa', WBM lapa', M1 lapah]
lapain 'to butcher'
man]a]apa = tagalapa' (n) 'butcher'
lapaan s]aughter house; place for butchering'

lapak 'torn/broken off' [PHN *ra(m)pak (DF) 'moulder; crumble', S-L rapak,
nilapak (st.v) Akl }apak, Jv, M1 rapak]

lapad 'breadth, width' [PCP *1apad (LPVZ) 'wide, broad', Akl ma}dpad; SLz
ma]apad w1de, broad' forms (Kpm malapad, Png malapar) are probably bor-
1apad 'broad & flat' rowed from Tg]
maglapad / laparan (v) 'to broaden, make wide'

lapdg 'ground-level; [PMP *Da(m)paG (BD) 'flat, even', M1 dampar 'level,
space be]ow flat, even', Tonga lafalafa 'flat']
maglapag/ilapdg 'to put (x) down (from a higher position)’
Tumapag 'to come down (from above)'

lapang ‘hunk (of meat)' [PHN *la(m)pan (B) 'large cut (of meat)', Ib lampan]
Tapangin (v) 'to cut (x) in big hunks or quarters'’

lapas 'free of debt' [ <Ml 18pas (W) ‘freed’ < PHN *1e(m)pas (DL) ‘free,
loose', Kpm alpas 'free']

lapastangan 'disrespectful, [ < M1 1&pas+tanan (W) 'gone beyond the hand' (fig
irreverent' or idiomatic usage in M] ?
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lapat 'exact (fit); [PPH *1apat (P) 'exact', ITk ldpat 'be exacting, go

_  appropriate’ into detail' /or/ CPh *ddpat (Z) 'as it should be’',
ilapat 'to adjust' see Tg dapat]
maglapatan 'to be intimate (with one another)'
lapat 'fine strips [PCP *1apat (PZ) 'strip', Akl }apat 'rags, tatters',

(used for tying)' Bik lapat 'cobwebs']

lapaw 'tight cover (to [PSP *lapaw (Z) 'exceed; overflow', Akl lagéw, WBM
prevent overflow)' lapew 'exceed' < PHN la(m)paw, see Tg Tampaw]

lapay 'house/shelter [PHF *1a(m)pay (Z) 'excess(ive)', WBM lapey, Magin-
in high place' danao lampay 'overflow', Paiwan lapay 'extreme(ly)']

lapdy 'short of (indi- [cf: Tg ldpay, semantic development based on scale
cated on balance)' tipping upwards to show imbalance of measure]

1api' (1) 'joining in [PHN *rapiq (NZ) 'attached, devoted to', Madurese
(group/party)' rape 'attached', Sundanese rapth 'of one opinion']

(2) "1/4 bird’ [PPH *1dpi' (LZ) 'divide catch (for distribution)’,
ITk 1api 'round (of beef)', Ceb 1api' 'break off']
lapidda 'gravestone’ [Sp 1apida (H) 'inscribed gravestone']
laping 'hanging skin;  [PMP *Da(m)pin (DY) to hang over'; Fiji ndravi-2
double-chin' 'slippery', Jv dampin 'overhanging edge']

lapis (1) 'stone slab'  [PHN *1a(m)pis (DZ) ‘thin layer', Akl }apis 'cut
thin', Malagasy lampi 'tile', M1 lapis ‘layer'; not Sp]

(2) ‘pencil’ [Sp 1apiz (HF) 'graphite; pencil’']
15p1t, ‘near(ness)’ [PHN *ra(m)pit (BLPRVX) 'near; approach', Ivt rapft
malapit (adj) 'near' 'arrive at', Ib rampit 'encroach on, involve' 4or/
lumapit (v.intr) PCP *dapft (LPZ) 'near(by); vicinity', Ceb dapit]

mag]égit/ lapitan (v.tr) 'to approach (x)" ) )
kalapit = kapit (adj) 'neighbor' [as in kapit-bahay, -bdyan, etc. ]

laplap 'flay, lop off' [PPH *laplap (LPZ) /or/ PHN *raprap (DFS) 'flay, strip
laplapin off', Bik, S-L, ITk, Sb1 laplap, WBM, Toba raprap;
pos PHF/PAN, cf: Paiwan laplap 'remove scum']

lapnis  'stripped, worn [PCP *lapnis (PZ) 'to strip', Ceb lapnis 'fiber strip-

by friction' ped off banaqg/abaca trunk used to tie things'; see
also Tg lapnit]
lapnit 'detached; [NPh *1ap()nit (PZ) 'detach, pull-off', Kpm, Png
flayed; lapnit; I1k lapnit, Tg lapnis Malachra capitata
bamboo-rind (tree with bark used for making rope) probably show

(used as tie)' contamination between the two forms]

lapok ‘'decayed, rotten' [PMP *1apik (BDY) 'mildew, mould', Ml lapuk 'moldy,
rotten', Arosi rahu 'old, worn out']

+lapds 'pass through, [PPH *lapus (LZ) 'pass through', Ceb lapis 'penetrate’,

_penetrate’ Ik Lépus ‘exceed', Mar lapos ‘entirely’; cf: Tg
Tumapds lagpos, lampos]
lapot 'viscosity, [PSP *1a'put (LPZ) 'thick, viscous', Ceb lap'ut, Mar
thickness' lapot 'thick (1iquid)', Mar lapot 'mud, silt']

malapot (adj)
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lapuldpo [grouper fish]

lapunaw 'slushy, viscid'
lapuwéita 'door(way)'

larang 'field/area (of
larangan endeavor/work)"

larawan 'picture, draw-
ing, image;

ref]ect1on

mag1arawan/ jlarawan (v) '

[PCP *13pu-2 (PZ) Serranidae, S-L, Ceb lapulapu;
note also Ceb pugapu

[SLz *1apenaw (P) 'sticky', Kpm ma-lapnd]
[Sp puerta (HZ) 'door; entrance' * la (article);
also Tg pultdhan, puwerta]

[ <M1 larangan (PZ) 'areas forbidden to the public;
reserved, private' < PHN *laran (DS) 'forbid']

[PPH *1addw-an (LPZ) 'image', Bik, S-L, I1k ladawan;
could be a widespread 1oan from an undetermined source
1anguage Akl palarawan 'offer thanks to God']

give a description; draw a picture of (x)'

di-mailarawan (adj) 'indescribable; nondescript’

Larga [intj] 'Go ahead!'
largo 'long trousers']

[Sp largal (HP) 'let go; leave!']
[Sp largo, -a (HP) 'long; generous']

maglargo (v) 'to wear long trousers (especially said of boys who don
them for the first time)'

lard ‘'dregs of oil’

lard' ‘'game; play;
gambling; joke'
mag]aro (v) 'play’

ka]aro 'playmate’
1aruan 'playground’ (
1aruan 'toy’

laruin (v)

lasa 'taste, flavor'

[SLz *ladd' (P) 'o0il', Kpm laru? /or/ < Kpm (Z)]

[SLz *1adu' (VXz) 'play', Sinauna mig-lalu’,
Alangan 1adu?, pos metathes1s of PHN *dula' (DFLPZ),
see Tg dula']

= palaruan)

'play with (x); amuse’

[ <M1l rasa (PW) < Skt rasa 'taste' (I); not PHN (B)]

lasahin (v) 'taste, test the flavor; experience'
1asang— 'having the taste of (x)'
malasa (adj) ‘'tasty, delicious'

lasa' ‘'destroyed (with
parts detached
or forced off)’

lasak [rooster with red,
white, and black
feathers]

lasak 'decomposed’

lasang ‘'cutting off
with difficulty’

lasdp ‘'good taste (of)'
1umasap/ 'taste;
lasapin

1asaw, 'thaw(ing)’
lasaw 'thawed'

lasgas 'hearwood, hard
core of timber'

[PHN *1dsaq (BZ) 'beat; destroy', Akl 3}dsa' 'slaugh-
ter', Mar lasa’ 'beat,ﬂﬁp', M1 lasah 'cane, switch’
/or/ PHN *rasaq (CZ) 'cut', Hova rasa, Mongondow
rata'; not PMJ *lesaq (D) 'exhausted' ]

[PPH *1asak (LPZ) [game cock with black and white
down], S-L lasak, ITk lasak; pos connected to
Tg lasak]

[PHN *1acak (B) 'destroy'; Ib lacak 'killed off']

[PPH *1asan (PZ) 'cut off/down with d1ff1cu1ty
Ceb lasan ‘to clear (jungle)', I1k 1dsan 'sever’ ]

[<M sedap (WZ) 'delicious', with metathesis; note
Sb1 lahap; PMJ *séDep (BNZ) 'tasty, pleasant')

undergo (an experience)’

[PPH *1asaw (Z) 'thin (of liquids)', Bik, Ilk lasaw,
Ceb lasaw (with morphemic accent sh1ft)]

[PCP *1as+Gas (PZ) 'rough; hardened'; Ceb lasgas
'become dry and rough (of corn husks)]
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1asi' ‘'chip, shred’ [PCP *lasi' (Z) 'tear, rip', Msk lasi'; S-L 1dsi’

magldsi' / lasi'in (v)  "to split']
lasing 'intoxicated’ [SLz *Tasiy (LPVZ) 'drunk', Kpm lasfn, Sbl lahfy]
1asenggo "drunkard' [Ph-Sp calque on lasing + -0 adj suffix]
maglasing 'to get oneself drunk’
laslas 'torn, ripped [PHF *las+las (LPZ) 'rip (off)', Akl }asias; Paiwan
(off/away)" latlat 'peel, strip' /or/ PHN *ras+ras (DFY) 'tear',
nilaslas (st.v) Toba rasras, Malagasy raratra]
1aso 'ribbon’ [Sp lazo (HP) 'bow, slipknot']
1aso' (1) "inflamation [PSP *1dsu' (Z) 'swollen; enlarged'; WBM lasu'
(of 1lips)' ‘penis', Ceb lasu' 'masturbate’]
(2) 'exaggerated, excessive, overdone'
lason 'poison' [ <M1 racun (W) 'poison'; PIN, not PHN (D)]

magldson / lasunin (v)
lastikd 'rubber band' [Sp eldstico (HP) 'elastic, flexible; elastic tape']

+lasuna' ‘'garlic' [ <1In/dv lasuna (C) < Skt lasuna (I) 'garlic', in
old Tg; cf: ITk lasuna ‘onion', Mar lasona' 'garlic']
lata 'tin' [Sp Tata (HP) 'tin plate/can'] .
~ de-lata 'canned food' [Sp de lata (HP) 'of tin']
latd' 'soft(ness of [PCP *1ata’ (Z) 'soft(ness of rotten things)'; Ceb,
consistency)' Mamanwa lata' 'rotten'; pos PHN *latdg (D? 'weakness',

malata' 'soft, flabby' M1, Jv latah 'nervous paroxysms']

latak 'dregs, residue’ [ <M1 latak (Z) 'lees, dregs' < PMJ *laTek (N), not
PHN *latak (B), cf: Jv laTek 'sediment']

ldtag ‘'spread out (on [PHN *13+taG (BLPZ) 'spread out; plane, surface',

Jfloor, as mat)' M1 latar 'surface, background'; see also Tg datay]
maglatag / ilatag (v)
latang 'rise in . [ < Kpm latan < PPH *daten (Z) 'fever', Msk, WBM
temperature’ daten 'fever(ish)']

maglatang (v) 'reach a peak temperature; burst into flames'
latang (st) 'very dry'

14ti'  'marsh, swamp' [PHN *1atiq (BP) 'swidden; wetland', Mar, WBM lati'
latian 'swidden', Bintulu lati' 'riverbank', Kiput ladéy’
'swampy forest'] '
latik 'scum of coco- [PPH *1atik (PZ) [coconut confection/syrup], Ceb latik
nut cream’ [coc.syrup]l, Ilk latik [coc.meat, rice+sugar confection]]
latigd 'whip(lash)' [Sp 1atigo (HP) 'whip']
latiko '

maglatigd / 1atiguhfn (v) 'to whip'

Latin 'Latin; magical [Sp latin (HP) 'the Latin language' ]
or special language’
maglatin (v) 'to say magical formulas or prayers'

latd [edible algae] [ <M1 latoh (Z) 'edible seaweed' < PMP *latuq (B)
[edible seaweed], Ceb latu', Roti latu]
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latok [wooden table
used in kitchen]

latod [sexy hip move-
ment of ‘women]

latoy 'insipid,
tasteless'

latundan [banana]

laurél [bay leaves]

lawrel

lauya [meat stew]

maglauya (v)
lawa' '1ake, lagoon'

lawaan 'pool’
1qwaan [timber tree]
lawan
Tawak expanse area’
kalawakan 'extension'
lawag 'shining light;
clearing (an
area for farming)'
lalawagan
lawalawa' [spider]
lawalawa [grass] (by
extension)
lawan [timber tree]
lawang 'navigating a
boat through a
narrow passage'
lawas 'widely missing
the target'
laway 'saliva'
maglaway ‘'salivate'
lawdayan [cavalla fish]

lawi 'tail feather(s)
(of rooster)'

lawig ']ong (t1me)
1a1aw1gan province'

'extensive field under cultivation'

[PPH *1atuk (LZ) [wooden table or tray], Akl 3atuk
[short native table], ITk latok [wood- plate}, no-
evidence to indicate Ch (P)]

[SLz *1atud (P) wa1k1ng in a manner that calls at-
tention (said of women)', Kpm latud]

[PCP *1atuy (XZ) green, unr1pe Ceb latuy 'tender
(vegetables)', Han latuy ‘'green ]

[PCP *gali-tundan (Z) [banana],
Ceb alitundan; cf: Akl kalatunday

[Sp laurel (HP) 'laurel (wreath)', applied to Plum-
bago indica in Tg, but to the spice in many lan-
guages, e.g., Ceb lawril]

[Mex-Sp o1la (PZ) ‘kettle; vegetable and meat stew'
+ la (article)]

[SLz *1awa (PVXZ) 'lake', Kpm, Sb1 lawa'; pos <
PAN *1dwa' (BVXZ) 'wide', I1k ldawa, Paiwan melava]

[PCP *lawa'an (ELZ) Anisoptera thurifera, Ceb, S-L
lawa'an, Bik lawan; NB: Mamanwa 1iwa'an 'wood']

[PHN *rawak (B) '

gm, Ceb latundan,

expanse, open space', Ib rawak]

[PPH *-1lawaG (VZ) ‘br1ght‘ Sb1 mapa]away, Ceb 1awag
'fishing with 1ights'; pos PPH *]iwanaG (after
metathesis) as *1<in>awaG, see Tg liwanag]

[NB penult accent]

[PMP *lawa'-2 (DLXYZ) 'spider(web)', Ceb lawa'
'spider', lawa'-2 'spiderweb', Ib empe]awa » Figi
lawa-2 'spider'; see Tg anlalawa', alalawa' for
another etymology]

[See Tg lawaan]

[PHN *1awan (BPZ) 'gateway'; Ceb lawan 'spacious’,
WBM lawan 'exit', M1 lawan 'outer gate']

[pos < M1 lawas (Z) 'wide, clear' < PWI *lawas (D)
'long, enduring', Jv lawas, Toba laos]

[pcP *1away (LPZ) ‘saliva', Akl }away, Bik, Ceb, S-L,
Han laway 'saliva']

[PCP *lawayan (Z) [spitting fish] Caranx armatus;

NB: Itneg, Luba lawayan 'lobster' may indicate a

PPH etymo1ogy, although association with PCP *laway
'saliva' caused a shift in meaning]

[PMP *1awi (CDYZ) 'tail feather', WBM lawi, Bon,
ITk lawi, Fiji lawe-]

[PCP *1awig (PZ) '1ong, enduring’',
']ong , Ceb lawig 'pay out (line)' ]

Kalagan mala:wig

lawigin (v) 'docking cables’
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lawfhan [fish] Leiog-

natus fasciatus

lawilawi 'following’
lawin 'hawk'
lawing 'tatters, rags

hanging down'

'sickle-1ike
cutter'

lawis

lumawis (v) 'to pick (x)

lawis
lawit 'suspended,
hanging down'
Tumawit (v)

lawldw (1) 'dangling'
lumawlaw (v.intr)
ilawlaw  (v.tr)

lawlaw (2) 'play by im-
“mersing hands or
feet in water'

lawlaw (3) [sardine]
laya 'cast net'
laya' 'freedom'
laya' ‘'self-abandoned;
much pampered’
layak 'flotsam;
dry leaves'
ldyag ‘'sail’

lumdyag 'set sail'

[PCP *1awi(h)-an (Z) [fiSh--yith filamentous pro-
jections from fins]§ Ceb lawihan, lawi'an; probably
related to PMP *lawi 'tail feather', see Tg lawf]

[see Tg lawf, by semantic extension + "tailing"]
[Hok lau 'old' + ien 'hawk' (G)]

[pos PNP *1dwifn (RVZ) 'bad', Kalinga lawwfn,
Balangaw lawen 'bad']

[PPH *Ddwis (CFZ) 'point(ed)', I1k dawis 'point (of
land/spear}', Ceb lawis ‘point of land; jut out']
with a sickle-like cutter’

(st) 'already cut down/picked'

[PCP *lawit (LPZ) 'dangle', Ceb lawit, Hil lawit/wit;
most other forms in L and P cannot be verified in
available dictionaries]

[PCP *lawlaw (LPZ) 'hang down', Ceb lawlaw 'slack;
to sag', Kpm 1016 'hang down long'; not Hok lau (G)
'old' or a PHN Xlawlaw (D) 'weak' (relatijonship to
Jv Tolo 'wail, lament' s not convincing)]

[pos *law stem, by analogy with Tg banlaw]

[PPH *lawlaw (PZ) [small marine fish], Clupeidae?,
S-L lawlaw 'anchovy', Ik lawlaw [small marine fish]]

[PCP *1dya (PZ) [fishing net], Akl }dya, Bik, S-L,
Ceb laya]

[not 1ikely PHN *raya (B) *happy go lucky', Ib mé-

raya 'free and easy']
[SLz *laydak (LPZ) 'rubbish; flotsam', Png laydk]
[PMP *1dyaG (DLPVYZ) 'sail', Akl }dyag, M1 layar,
Fiji laca, Samoa la]

mag]ayag, ‘take frequent voyages'

maglalayag
laydg 'menopause’
layagin (st)
layang [dried stalk]

layanglayang .[bi¥?]
swallow'

ldyas 'running away'
Tumayas (v.intr)
layasan 'abandon'
layas 'vagabond'

'sailmaker; sailor'

[PCP *layag (Z) 'miss one's period', Ceb ldyag]

'reach menopause; miss regular monthly menstruation’

[PSP *1aya' (PRXZ) 'old and dry', Bik laya' 'dry,
ripe (nuts)', Aborlan laya' 'old coconut' + -p
Tinker (frozen on this form)]

[PHN *1ayay (DZ) 'fly, hover', Akl 3}ayan, M1 layan,
Toba-Batak lean-2 'to fly', i.e., "the flying one"]

[PPH *1dyas (PZ) 'run-away/after', WBM layas 'chase’,
Bon ldyas 'go to another village (to escape trouble)';
pos PHN (D) if Malagasy lai 'run' not < *1aGi, but
D's connection to Toba leas 'feeble' is very weak]
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layaw 'freedom from [PPH *1ayaw (LPZ) go free(ly)', Ceb, S-L 1éyaw

parental control' 'roam, stray', Bon layaw 'flee', WBM layew-2 'to
layaw 'pampered’ dart (sa1d of f1sh)' 11k layaw 'jump, Teap' /or/
palayaw 'nickname; PCP *pa-dayaw (Z) 'pamper, spo11' Ak1 parayaw
pampering’ 'favorite (child)'; Kpm paldyo *nickname' ]

1aying (1) ‘'cutlass fish' [PCP *1den (Z) [fish], Ceb lawun 'lionfish' Pterois]
laying (2) [dry leaf] [see Tg 1aing; pos PCP *layen (PZ) 'dry', S-L1dyun]

laylay ‘droop(ing)’ [PPH *1aylay (LPZ) 'hang loose(ly)', Ceb laylay
1umay1ay (v.intr) 'droop', Png laylay 'limp; wither'; not Tikely
11ay1ay (v.tr) PMP *DayDay (DY) (see Tg dayday) or *rayray (DY)]
laylayan 'hem of cloth'

layo' ‘'distance’ [PPH *ddyuq (CLPRVXZ) 'far', Ak1 Jaya', Bik, S-L
ma]ayo 'far' rayi', Tboli mayuk, Ik a- dayo2 see PMP Zauq (ADNY)
layd® 'Go away!' 'd1stant' M1 jauh, Saa ha'a-tau, probably all are

layudn  ‘'get far from' < PMP *d1auq (Z), with re—sy]lab1f1cat1on]

layog ‘'altitude, eleva- [PPH *1ayug (CLPZ) 'lofty', Tiruray, I1k, Png
tion; exaltation' 1ldyug 'tall', Msk layug 'to fly']
ma]ayog 'high, elevated’
ilayog 'to elevate (x)'

ldyon ‘purpose, goal, [PPH *1ayun (PZ) cont1nue , S-L 1ayun soon, im-
1ntention' mediately', Ilk layon 'prolong', layon 'continue']
1ayun1n to have (x) for a goal or objective’
kalayon 'fellow (with the same object or purpose)

layds 'overripe and [PCP *layus (Z) 'overripe', Ceb layus 'wither',
fermented' layus 'withered'; morphemic accent on Tg form]

layot ‘'dried out before [< Ik 1ayot 'withered, softened' /or/ pos PPH
maturity (fruits)' *layut (Z) 'wither, dry out' (if cognate with I1k)]

laywan [honey bee] [ < Kpm/SLz; see Tg ligwan]

lebwa  'metal dust on [Hok 1e 'to file' + bua 'grind' (G)]
lebuwa smith's table’

]eksyon 'lesson' [Sp leccion (HP) 'lesson; reading']
1iksyon
lektyur 'lecture; [Eng lecture]
.. _admonition'
maglektyur / lektyuran 'to scold, reprimand (x)' (slg)
1ega1 'legal, [Sp 1egal (HP) 'legal, lawful; truthful']
1igal  lawful’ [Eng legal]

1gnte ‘lens; flashlight; [Sp lente (HP) 'lens'; -s (p1) 'eyeglasses'; note
linti  any apparatus different meanings in other Ph 1gs: Ceb 'magnify-

with a lens' ing glass, searchlight', Akl, WBM 'goggles']
lenggwahe 'language’ [Sp Tenguaje (HP) 'language (manner of expression)']
ledn "1ion’ [Sp 1edon (HP) '1ion']

1iyon
1éte 'insole (of footwear)' [Hok 1ai 'inside' + te 'sole' (G)]
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Tétra ‘'letter (of the [Sp letra (HP) 'letter (of the alphabet); type
alphabet)' font; handwriting'; -s (pl1) 'literature']

Létse! (intj) 'Darn!' [Sp leche (PZ) 'milk; luck (in games); [curse]]
de-1étse (adj) 'milk-based (bread), suckling (p1g)
letseplan [custard] [Sp leche 'milk' + flan 'custard' (HZ)]

letson 'roast pig’ [Sp lechdn (HP) 'suckling pig']
Titson .
maglitson/ Titsunin 'to roast (x) on a spit’

11ad " 'bent backward with [PHN *1i'ad (BLPSZ) 'stretch (oneself) backwards',
1iyad stomach protruding' Akl 1i'ad; Ib neliat 'to stretch']
Tumiyad (v)

1fang 'small cave' [PMP *1i-an (BDNP) ‘opening', Mar lian 'cave',

liydng M1 Tian ‘'aperture, orifice', Mota 1ia 'hollow; den']

1ibdk 'mockery; [PPH *1ibak (LPZ) backb1te » Ak1, Bik, Ceb 1ibak
_backbiting’ "backbite', I1k 1ibak 'suppress']

]um1bak/ Tibakin (v) 'mock’
manlibak (pl.v)

libang 'amusement; [PCP *1iban (LPZ) 'enjoy, relax', Akl, Bik, Hil
conso]at1on 1iban; pos PPH if Kpm, Png 1iban not ]oans<'Tg]
mag11ban/ Tibanin (v) 'amuse, distract, entertain; kill time'
ka11bangan 'distraction, amusement'
11bangan 'recreation, enterta1nment'

1ibat 'recur(rence of [Cf: PHN *1ibet (BZ) 'revolve, turn', Kalagan
pain/disease)’ libet, Batu Belah selibet 'turn']

1ibay 'doe’ [PCP *1{ibay (Llamzon) 'doe', Bik, Hil, S-L 1{bay]

Liberd]l 'Liberal (poli- [Sp 1iberal (HP) 'liberal; generous' / Eng liberal]
Liberal tical party)’

Liberasyon 'Liberation [Sp liberacion (HP) 'liberation, deliverance' /
Liberésyon (after WWII)' Eng liberation; used particularly in reference
to the end of World War II/Japanese occupation]

1fbid "turn (of coil)' [PHN *17bed (BCLZ) w1nd around', Bon 1ibed [style
libid ‘lasso (made of of weav1n9], Kpm 11bad "twists + turns', M1 libat

twine)' '‘bandage'; Png 1ibér 'go house to house ; NPh
evidence indicates not PHN *1i+bej (B)]
libfng 'burial; [PMP_*1ébén (CDLPRSVXYZ) 'bury', Akl dubun -'inter',
funeral’ M1 Témban 'low (lying/voice)', Fiji lovo ‘grave']

mag11b1ng/ ilibing (v)
11b1ngan "burial ground; cemetery'

1ib17b (1) 'front heavy' [PMP *lebleb (BDLY) 'overflow; submerge'; Jv 1&1&b

(2) "hidden' 'push under water', Fiji lolo '(tide) cover']
1fbo 'thousand' [ <M1 ribu (DWZ) < PHN *Gibu (PZ) ‘thousand', Mar
ngibo, Jv ewu; NB: widespread loan in Ph and In]
1ibog  'Tust’ [PPH *1ibuG (CPZ) 'turbid (water); confused (thought)’,
ka]1bugan Kpm Tib7(') 'lust', Mar 1ibog 'marsh; confuse(d)']

malibog (adj) 'lustful; oversexed'
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1ibot 'surroundings,

env1ronment'

11bot ‘wandering, roving'
'to rove (around)'
'to go wandering around'

1um1bot/ Tibutin
mag]1bot
puma11b0t/ surround,
palibutan encircle’

1ibra 'pound (weight);
Libra (zodiac)'

1ibré 'safe; gratis'

makalibre
1ibro 'book’
1ibtong 'deep part in
river(bed)’
likat 1nterrupt1on

walang-1ikat 'ceaseless

1{kaw ‘'coil, ro]]'
Tikawin (v) 'to coil’
1ikha' (1) ‘'idol’

(g) 'created*
Tumikhd' / 1ikhatn (v)

11k1d "turn away from'

ilikid (v)
17kis [measure of the
circumference]
1ikit ‘insistent,
obstinate'
Tik17k 'd1gress1on
Tumiklik (v)
1iko' curved bent'

Tumikd' / i1iké" (v)

1ikod ‘'back (of body)
reverse side’
sa likuran
11kom 'fold, roll,

gather together
maglikom / 1ikumin (v)

1ikop 'auger’
Tiksi 'quickness;
promptness
maliksi (adj)

move around’,

[PHN *1{but (BLPZ) '(en)circle', Akl _1ibut 'go/
Kelabit 1ibut 'circle']

[PHN *pa 17but (BPZ) ‘'surround', Kelabit pé-

1ibut 'catch game by enc1rc]ement ]

[Sp 1ibra (HP) ‘pound; Libra (zodiac sign)']

[Sp 1ibre (HP) 'free; unmarried; loose; vacant']

'to free onself (of danger, respons1b111ty, etc.)'

[Sp 1ibro (HP) 'book']

[PHN *1ibetun (CVZ) 'pool', 11k 11bton, WBM 11dtun
"(deep) pond', Kadazan botun 'lake'; see Tg lipton]

[pcp *11kat (LZ) 1nterrupt fail to complete’;
S-L Tikat 'left undone', Ceb 1ikat 'overlook'; not
1ikely PMP *rikat (DY) hurry, rush', Fiji rika 'run']

[PMP *1{kaw (BLZ) 'twist, wind'; Akl, Bik 17kaw 'turn,
avoid', I1k 1{kaw crooked' Lio 1iko 'encircle']

[<In (01d Jv reka) 'image of a god' (W) < Skt
rekha, lekha (I) 'line, streak, drawing']

‘create’

[PMP *14(n)+keD (BZ) 'turn, wind', Ifugao 1i'od
'go around', M1 linkar 'coil (as of snake)',
Futuna 1iko 'encircle'; see PMP *1i(n)ker (D)]

[PMP *17kes (BZ) 'wind around', Han 1{ikus 'sides;
around', Roviana 1ikoho 'encompass']

[PMP *1{+ket (BZ) 'stick(y)', Bon 1iket 'sticky
sap', Manggarai liket 'sticky'; fig use in Tg]

[PPH *1ik11k (LPZ) 'roundabout’, Ceb 17k14k;
1Tk 1ik17k 'evade’, S-L 17klik 'catch from beh1nd ]

[PMP *17ku' (BLPZ) 'bend', Han Tiku', I1k Tikkd,
M1 1iku 'bend3 curve', WBM Tiku' 'return'; less
1ikely PMP *Deku? (BDY) 'crooked']

[PAN *1ikaD (DLPRSTVXYZ) 'back', Akl, Itw likud,
Paiwan 1ikuz 'back', Tonga 1iku 'back coast']

‘at the back, in the rear, beh1nd'

[PCP *1i+kum (Z) 'roll up, fold', S-L 1ikum ‘roll

up (woven bamboo)"']

[PNP *1ikup (LZ) ‘curved chisel', ITk 1kup,

Png likop]

[PPH *Tiksi (LPZ) 'fast active', Bik, Png 11ks1,
Ivt, Kpm 1iksi', Ceb 11ks1, cf: AKI 1{ks1 *jump over']
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Tikta' ‘'omitted'
1id1{d ‘'polish(ing),
gprnish(ing)'
maglidlid / Tidlirin

ligas ‘'pistil (of
blossoms )’
ligaw 'strayed, lost;

[ultimately < Skt rikta- (I) 'left (behind)']

[PHN *1id+1id (PZ) 'rolling motion', I1k 1id1id
"rub, burnish', Bon 1id17d 'roll between one's
hands/fingers', M1 1ilit 'twine/wind around’]

[PSP *1egas (CZ) 'fall off', Mongondow logat 'bald’,
Ceb Tugas 'grain; drops']

[PHN *regaw (B) 'wander, stray', Ib regau 'wander’']

wild (animal/plant)

ligdya 'happy, merry’
maligaya = (adj)

lumigaya 'become happy'

1ig7 'powdered’

[pos Sp gayo, -a (HP) 'gay, festive, merry’, with
*1i- prefix]

[pos < Sbl Tigth 'crush, roll over', see Tg ligis]

Tigihfn 'reduce to powder by crushing or pounding’

17gid 'circumference;
surroundings’

[PCP *1{gid (LPZ) 'go around', Bik, Ceb 11gid 'to
roll', S-L 11gid 'border']

lunfgid 'go around, circle'
kaligiran 'background, environment'

1ig-in  'stubborn(ness)’
malig-1n

ligis 'ground, made
into grist'
magligfs / 1igisin (v)
Tumigis (v.intr)

1ig1fg 'shake (con-
gents) down'

1igligin

igo' ‘'bath’

gos
maligo' 'take a bath'
paligu'an ‘bathe'
paligu'an 'bathroom'

1igom [black chicken]

1igoy 'bypass, omit'

ligtds ‘'saved, safe'
makaligtas 'surive'
iligtas 'to save'

ligwan [honey bee]

11
11

-

1tha ‘sandpaper'

[PSP *1ig'en (Z) 'strong, sturdy', Akl 1ig'un,
WBM lig'en; with semantic shift in Tg]

[PSP *1igfs (BCLPZ) 'crush, roll over', Akl, Ceb,
Png 1igfs, Mongondow 1igit; pos < PHN *1{(n)gis
(BZ) [tool for crushing], Akl 1{gis 'harrow',
Tiruray 1igis 'heavy roller', M1 1ingis 'crowbar']

[PCP *legleg (Z) 'move up and down', Ceb luglug
"thrust (x) repeatedly into narrow opening', S-L
luglug 'masturbate'; less 1ikely PHN *DegDeg (DY)
"knock', Jv degdeg]

[PPH *DfGu' (BCLPRVXZ) 'bathe', Kal digu', WBM
digu', Mongondow yingu', Bolinao ma—cyu'; cf: PHN
*DiGus (CDLPNRXYZ) 'bathe', Akl pa-ligus, Toba
duris, M1 dirus /and/ PMP *ziug (BU), Kelabit diu',
Nggela siu-vi, Buginese siu]

[PCP *17gum (Z) 'black, dark', Akl 1fgum 'pitch black']
[PCP *1iguy (LPZ) ‘truant', Akl, Ceb 1iguy]

[PCP *1i+gtas (Z) 'out of danger', Akl 1{gtas 'es-
cape', Bik 1igtds 'rescue' < PMP *Getas (CDYZ) 'open,
undo', Tg agtas 'open(ing)', Ml retas 'severed gently']

[PMP *qaniRuan (BPZ) [bee], Akl, Ceb 1igwan, Ik
arinuan, M1 neruan, Manggarai ruan; also Tg anilan
and laywan]

[Sp Tija (HP) 'sandpaper’]

magliha / 1ihahin 'to use sandpaper to clean/polish (x)'
1iha' (1) 'segment (fruit)' [pos < Prakrit leha (1) 'line'; not 1ikely PHN

(2) 'tine (on palm)’

*rihaq (D) 'abundant', M1 riah 'boast', Toba
ria 'be in abundance']
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1ih{ concept1on [PHF *pa-1iSi (BDLPTYZ) 'taboo, sacred', WBM 1ihi

maglihi 'conceive' 'Mongolian spot', pemelihi, MI] pema11, Pa1wan pa-
paglihihan ‘crave’ Tisi 'taboo'; see also: Tg mal{i'; not PMP Dehi (D)]

17him 'secret’ [PHN *h{lem (PZ) 'secret', Ceb, Hil hilum 'secret’,
mag11hnn/ i17him (v) M1 hilam 'dimly visible' /or/ PHN *1ihem (B), Knk
ka11h1m secretary 1iém, Mukah Timlim; Tless 11ke]y PHN *hiDem (B),
ma11h1m secretive’ M1(Jv) diém, Sundanese idém 'keep secret']
kalihiman 'secretariat’

1iig  ‘'neck’ [PHN *1{qeG (BDLPRSVXYZ) 'neck', Akl, Ceb 11'ug,

leég Tboli 1ihol, M1 1ihir, leher; if Proto-Oceanic

*leqo 'voice, throat' (B) connected, then PMP]

1i7t 'small(ness)' [PCP *di-ét (PVXZ) 'small, 1ittle', Bik sa-dft, Ceb,

maliit (adj) Hil diyut-ay, Han di'it].

1iit5n, "to make (x) smaller'
ma]iigln 'to have little appreciation for (x)'
manliit 'to feel embarrassed; have an inferiority complex'

lilignan 'curve of body [PSP *1eken-an (Z) 'back of knee', Bik luluknan,
(at knee/elbow)' S-L lukunan, Dibabawon 1eken-2-an]

1974m shade [PHN *1idem (B) 'dark', Kankanay 1idém 'black', Uma
1um111m get shady' Juman 1idem 'dark /or/ PHN *1i(n)jem (B), Karo
liliman ‘cast shade' Batak lingem 'shadow'; see also Tg dilim 'dark']
1ilfs 'rolled up, [PCP *1elés (PZ) 'roll up', Hil 1u1os not 11ke1y
pulled up' PHN *Deles (D) 'slip, glide', Jv de]es keep away']

maglilis / i1i17s (v)

lilitan [reedlike part [PMP *1i1it (BDY) 'entwine', M1 1ilit ° twining
of loom] round', Samoa 1i1i 'bound fast']

1{lom 'cooling shade’ [pos PPH *1dlem (XZ) 'cloud', Kpm Tulam, I1k 1dlem
'cloudy', Magindanao ma-lulem 'afternoon']

+1{long ‘'shade(d)" [PPH *11dun (LZ) 'conceal(ed)', S-L 1irun 'deceive',
Bon 1idon 'forget', Cotabato Manobo 1idun 'hide']
1ima Lfive' [PAN *1imaH (DLPRSTUVXYZ) f1ve Akl 1imah, Ib lima',
limahin ‘'make five' Ami lima, Takitudu-Bunun hima', Samoa Tima]

ikalima 'fifth'

Tilimahin 'five peso denomination'
11mqhan, ‘five by five, in groups of five'
makalima 'five times'

Timampu  'fifty’

Timas 'bail (water)' [PMP 11mas (BDFLPYZ) 'bailer cup; drain', I1k 1imds,
maglimds / Timasn Ceb 1imas (v), limas (n), M1 limas, Fijian nimat-a]
limatik [dry land [PHF *qaL1matek (ABCDLPQTVYZ) 'jungle leech', Akl,
leech] Ceb alimatuk, Paiwan limatek, Malagasy d1mat1ka]
limbdang ‘flirtation [PHN *1imban (PZ) 'loiter', In me-limban 'loiter';
(of males)' see also Tg liban for another possible etymology]
limbdy ‘'gliding; [PHN *1imBay (NPZ) 'extend (arms/wings) outwards',
smooth flight' M1 limbai 'swaying of arms gracefully outwards']
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limbft 'requiring much  [PHN *rimBit (BN) 'encumbered', Mar rimbit 'preg-
space (for work)' nancy', M1 rimbit "hampered' ]

1imbd (1) '(moon) halo' [PHN *1e(m)bu (D) ‘enclosed', Toba-Batak loby
(2) 'wind shelter' 'rampart grounds']

limbong 'trick(ery), [PCP *Timbuy (LPZ) '1ie, deceive', Akl, Hil,
fraud, deceit' S-L, Ceb 1imbun, Bik 1imbon]

Timlfm (1) 'body warmth' [PPH *lemlem (LPZ) 'incubate, hatch', Akl ¥dmium,
' (2) 'incubation' Ceb Tdmlum, Png lemleém]
(3) 'impending [PHN *1emlem (DF) 'dark', Toba-Batak lTomlom 'dusk']
darkness'
Timonsfto  Triphasia [Sp Timén (HP) 'lemon' + -cito (diminutive),
trifolia Titerally: "little Temon"]
1imds ‘alms’ ) [Sp limosna (HP) 'alms, charity'; note dropping
maglimos / 1imusan of final syllable, as if the particle Tg na]
1imot 'forgetfulness: [PCP *1{mut (LPXZ) 'forget', Ceb, Han 1{mut]
oblivion'

kalimitan (st) 'forget' [Also: nakalimitan, nalimitan]
limgt 'forgotten’ ,

Timitin 'forget (it)’

malimutin 'forgetful®

Timpa' ‘spleen’ [<In limpa (PZ) 'spleen'; note M1 1impa "Tiver']

Timpak 'big piece; [PHN *rempak (DZ) ‘break (off)', I1k reppak 'snap
large quantity' off', Jv rémpak "broken’]

Timpyda 'to clean' [Sp Timpiar (HZ) 'to cleanse; wipe']

mag1impya / 1impyahfn
limpyabota ‘shoe-shiner' [Sp limpiabotas (HP) 'boatblack’'; with dropped -s]
Timpyo  'clean; neat; [Sp Timpio (HP) 'clean; neat; pure']
unencumbered'’

mé]iqpyo (fig) 'to be cleaned out (i.e., lose) in gamb1ing’
isalimpyo 'to make a clean copy from a final draft’

Timunada *lemonade’ [Sp 1imonada (HP) 'lemonade’]

1indb ‘'greasy scum (on  [PHN *1iffab (BP) 'grease, fat', I1k 1fnab, Singhi
surface of liquid)' bi-rifiab 'fat ( = greasy)’']

linamndm 'delicious' [See Tg namndm; this form with *(qa)li- prefix]
malinamnam

lindng 'farm; field un- [PCP *1enan (Z) 'mud', Akl 3inan for/ PHN *11indn
der cultivation' (D) 'smooth', M Tinan 'calm, still']

1inaw ‘clear(ness)" [PHN *1{naw (DFLPSZ) 'clear; peaceful', Akl 11naw,
maglinaw/ ‘clarify; WBM Tinew; Toba-Batak 1ino-2 'to glitter']
Tinawin clear up'

lindy ‘'cessation of wind [PHN *réndy (BZ) 'aftermath of a storm', Mar Jenai
(after a storm)’ 'stop, cease', Ml reffai, rinai 'drizzling']

1ind61 'earthquake’ [unidentified loan in SLz 1gs, ultimately < PHN
*1iNDuR (DRXZ), Jv Tipdu, Dgt 1indd1]
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1indong

11nea .

11nya
1um1ny
ilinya

11nis
ma11n1
maglin

+11nog

11no1yo
1ind1yum

linsad

linta"

Tintik
lint1

'shelter’

line; boundary;
1imit; rank'

[PHN *11iNDun (DFLPY) 'protection, shelter', Bik,
I1k 1indun, S- L 1{nduy, Jv lindun, M1 lindun; see
also old Tg 1{long, which may reflect this etymon]

[Sp 1inea (HP) 'line; limit']

a 'to line up; keep in line'

"to align (x)'

‘clean(liness)’
s (adj)
is / linfsin (v)

'earthquake’
'"Tinoleum’
'disTocated'

[river leech]

'Tightning®
'simulated slap

(as in theater)'

linga

lingat
11ngaw

Tingaw (

'sesame’

‘negligence’
‘clamor, din'

1) 'bewildered’

(2) 'space (of a

Tingay

lingk{s

1ingkod

doorway)'

"inclined (body);
sloping (hill)'

"tightly bound
by coiled tie'

servant'

mag]1ngkod/ 'serve’
paglingkuran

1ingga

'ido1'

[PPH *11n1s (LPVZ) 'clean', Kpm, Ceb 11n1s,
Ifugao 1fnih, Inibaloi dinis; ITk 1inis 'smooth']

[PHF *11nuG (BCLPRUVXZ) 'earthquake', Bik, Hil, S-L,
Akl, Ceb 11nug, Tboli Tinol, Balinese 11nuh note
metathesis to PHF *1UniG, Paiwan Tuni, Agta Tunig]

[Sp 1indleo (HP) 'linoleum']
[Eng 1inoleum]

[PHN *Tincad (DLP) 'slip, slide', Jv lifisad 'slip,
slide out']

[PHF *qaL1meCaq (ABCDLNPSTVYZ) 'paddy 1eech'
Isneg alimta, M1 halintah, Kanakanabu niméca e]

[PHN *1e(n)t1q (BLPZ) thunder bolt', Akl, Ceb
1inti', Tboli 18tek, Kpm alt1, Bug1nese lette,

Tg has unexplained final -t; less likely PHN

rintik (D) 'point, spot', M] rintek 'spot, bloteh']

[PHN *1&nah (DFLPVYZ) Sesamum indicum, Akl }undh,
Ceb 1unah- Ib Tena', Ibg Tenna; if Samoan lena
'saffron' 1is genuinely cognate, then PMP]

'LPCP *11nat (LPZ) 'careless', S-L 1inat ‘oblivious’,
Ceb linat 'careless']

[PCP *11naw (FLZ) 'confus1on, noise', Romblon ma-
1inaw 'noisy', Kpm ma-1ind 'hysterical']

[PHN *1inaw (DRXZ) 'forget', Bik linaw, Subanon
linaw, Ngaju-Dayak tanka-linao, Malagasy ha-dinu]
[PHF *1inaw (BZ) 'shadow', Subanon dlinaw 'image',
Rukai a-la-lino 'shadow' /or/ PMP *1inaw (DY)
'clear', Mar linao 'clear', Samoan 1ino0-2 ‘quiet']

[PHN *]1nay (BZ) 'time of lengthening of shadows',

Ceb 11nay ‘afternoon shadows', Karo-Batak line
‘around 2 p.m.']

[PMP *1{(n)+kes (BZ) 'wind around', Ceb Han 11kus,
Mar likes, Ml 11kas, Roviana 11koho encompass’ ;
see also Tg 17kis]

[PCP *1inkud (PZ) 'sit', Akl, Ceb Tinkud; NB:
traditional posture of servants was to be seated]

[ <In (OJv linga 'image') (W) < Skt 1ihga 'Shiva's
emblem' (I)]
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1inggé  'week’
Linggo 'Sunday
Tingguhan 'weekly’

Tingfd 'unknown'

1ingiw 'look away'
+1ing-1t
ling-et

'perspiration’

1ingd ‘assassination’
manlilingo 'assassin'

1ingos 'look backward

from side to side'

Tumingos

1ipa’' ‘'asphalt-1ike soil

(used to harden
floor slats)’

1ipak ca]]ous, bunion'
]1pakan (adj)

[Sp domingo (HPZ) 'Sunday', with re-analysis as if
with *<um> infix and early change of d > 1 /or/ <

M1 mingu < Portuguese dom1ngo (W) with dissimilation
of 1 (e.g., nanka' / langka')]

[PHN *1inéd (BPZ) ‘hide, concea]', Ik 1inéd,
Isneg 1inad 'hide', Kayan linen 'obscured']

[PCP *1iniw (PZ) 'look away', Ceb 1iniw]

[PHN *1in'et (BRVXZ) 'sweat', Batak 14’ net I]k
lin'et, Malagasy dinitra /or/ PHN *rin(a)'et (RXZ)
Samal 1100 ot, Alangqn rina'et, Jv ke- r1net]

[PPH *1ipy (CLZ) err; cheat', WBM linu, Png lino
'mistake', Mar lino 'cheat'; cf S-L 1ino* ‘'deceive']

[PHN *1inus (BLPZ) 'turn face (away)', I1k 1inus
‘grimace slightly shaking the head', M1 lenos
"turn face away']

[ <M1 lepa 'plaster, daub' < Skt lepa 'plaster,
smear on' (DI); not likely to be connected with
Toba-Batak lopa 'glue' < *lepa (D) 'paste’]

[PCP *1epak (PZ) 'callous, corn', Bik lapdk,
S-L lupak]

lipakin (st.v) 'suffering from corns/bunions'

1ipad '‘fly(ing), flight'

1um1pad (v)
paliparan ‘airport’
lipas 'lapsed; faded;

out of sty]e
1um1pas 'to pass’

[PHN *1e(m)pdD (BLPRVXZ) 'to fly', Akl 3Iupdd,
Sb1 lepad; M1 lempar 'throw/cast (a stone)']

[PHN *1f(m)pas (BLZ) 'elapse, 90 past' Ceb 1{pas
'go around/beyond', Han 1(um){pas past' Ib limpas
'overshoot, go past" see also Tg alpas, lapas]

nalipdsan (st.v) 'be bypassed; no longer feel (hunger/thirst)’

11pat 'transfer
lumfpat 'move (away)'
mag]lpat/ 'transfer;

ilipat send on'
1iping 'headache with
dizziness'

1ipit [rim of basket
(tightly wound)]

11pol ‘extinction’

1ipon 'crowd, gathering'

lipot (1) ‘distant
sighting'
(2) '"go over (an
obstacle)'

[Cf: PPH *1ipat (LPZ) 'forget', Akl lipat, Ik 11pat
Goronta]o lipato; Tg may ref]ect an original meaning,
e.g., "move out (of memory)"]

[PPH *1ipen (Z) 'dizzy, confused’, Ak1, Ceb 1ipun
‘dizzy', Bayn1nan ma- 1epon, Oas 11pen 'forget'
Kinaray-a 1ipen 'unconscious']

[PHN *1i+pit (BZ) 'join(ed) together', Han 1{pit
[bamboo purlins], M1 Tipit 'fold, twist']

[PHN *Tipur (D) 'extinguish', Ml lipur 'console’,
Toba-Batak ripur 'destroyed']

[PHN *ri(m)+pun (D) 'gather', Toba-Batak rippun]

[pos PCP *1i'put (Z) 'short', Bik ha-1i' put Libon
a-1iput, Masbate ha-11p'ut /or/ PHN *1iput (BCLZ)
'encircle, envelop', Ceb 11put ‘go behind' Mar lipot
enc1rc1e, press hard (as in war? M1 liput 'en-
velop(ed); flooding']
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liptong 'pool (of [PHN *1ibetdn (CVZ) 'pool', see Tg 1ibton]

rainwater)'
Tipumpon 'crowd (of [*(qa)li- prefix + PHN *pun+pun (DFZ) 'gather’,
people)’ Ak1 punpun, Malagasy fumpuna; see Tg pumpon]
lipya' ‘'plowshare' [Ch le 'plow' + piah 'wall' (M), widespread loan

in CPh 1gs (Akl, Hil, S-L, Ceb, etc.)]

Tiring ‘'second compart- [PSP *1{den (Z) 'round', Bik, S-L 1{idun, Msk
ment (fishcorral) 1iden, WBM ke-lizen]

19rip ‘'deep dive' [PHF *1&jép (Z) 'dive', Akl 3urdp, Bik 1adip,
1um1r1p ‘to dive' Isneg 1aggap, Paiwan ledep /or/ PHN *1ezep (B)
pag]111r1p (fig) 'submerge’', Dgt ledep 'dive', Kayan lejep 'sub-

'effort to comprehend' merged by rising flood']

1isd' 'nit, louse egg' [PCP *1esdq (VZ) 'nit', Akl }usd' < PAN *Liseséq
malisa’ 'full of nits' (ABDLPSTYZ) 'nit', Tboli kelihah, Ib linsa', Itb

magh111sa / 'remove lisaha', Paiwan 11seqes, Tongan 11ha, not likely
hilisaan nits' a widespread Skt Toan (I), Skt 1iksa 'nit']
1isaw 'disquiet; [PHN *risaw (B) 'worry, disquiet', M1 risau 'dis-
swarming(ly)' turb(ed)']
lisénsya 'license’ [Sp licencia (HP) 'license; permission; furlough']
1is1fs ‘rolled/raised [PNP *1is1is (PZ) 'roll up', I1k ]15115 "tuck up
up(wards) one's sleeves/skirt'; contrast Tg 1i11s]
maglislis / i1is1is (v)
1is6 'bewildered' [PHN *1esu (D) 'exhausted', M1 lesu 'intense (of
exhaustion)'] \
lista "Tist(ing); [Sp 1ista (HP) 'list; strip; stripe']

listahan _ roll book'
maglista / ilista (v) [Sp listar (Z) 'register, enter in a Tist']

1isto 'clever; quick’ [Sp 1isto, -a (HP) 'ready, prompt; clever']

1iston ‘shoelace(s); [Sp 1iston (HP) 'ribbon, tape; strip']
ribbon; band'

litdak ‘'crack, fissure'  [PHN *1e+tak (BFLPZ) 'split, crack', Akl gi- -1tak,
Ceb lutak, Ik lettak, M1 letak /or/ PHN *retak
(D), M1 retak Ma]agasy retaka]

1{tas 'opening along [PHN *retas (BS) 'split (seam)', M1 retas]
a seam'

litaw 'visible, obvious; [PPH *1etaw (CFLPZ) 'float', AKI lutaw, B1k lataw,
emerging; notable' Kpm alto, Png letaw; Ilk 1ettaw appear' ]
lumitaw 'become visible'

Tithaw 'plowhead’ [Hok 1e 'plough' + thau 'head’ (GM)]

11tik 'pulse beat' [PHN *De+Tik (B) 'throb, pulse', M1 detik-an
"throb, palpitation']

11tr5to photograph, [Sp retrato (HP) 'portrait; photograph; imitation']

retrato picture’
]Ttrauhlﬂn (v)

1itson 'roast pig' [See Tg letson for further information]
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lTitsugas 'lettuce’

1ihag, 'slowness to act'
maliwag 'slow (person);
longish (task)'

Tiwan 'replace plants
that did not grow'

Tiwanag 'light; clarity’

maliwdnag ‘bright,clear'

[Sp lechuga (HZ) 'lettuce', -s (p1)]

[PPH *1iwag (LPZ) 'change (plan/direction)', Ceb
1iwag 'shift', Mar lioag 'miss, fail', I1k 1iwag
'distract', Png liwag 'delay']

[PCP *1iwan (Z) 'change', Gubat 1iwan 'replace’,
Akl 1iwan 'aside (from), outside (of)']

[PSP *1iwanag (LPVZ) 'bright', Bik Tiwdnags WBM
Tiwanag 'enlighten'; pos PPH *1<in>awaG, see Tglawag]

magpaliwanag / ipaliwanag 'explain, clarify’

Tiwas 'out of line,
deviating;
disjointed'

1{wasan 'plaza, park’

Tiwat ,'pour and repour'
magliwat / iliwat

liyab 'blaze; flame'

[PPH *Tiw'as (LPZ) 'go beyond', Hil 1iw'as 'protrude;
dislocated', ITk Tiw'as 'exceed', Png liwas 'pause’,
Kpm 1iwas 'pass on the road and fail to meet']

[PCP *1iwat (LPZ) 'repeat', Bik, Hil, S-L 1iwé%
'repeat', Ceb liwat 'take after'; cf: Ilk Tiwat
'fail; discontinue', M1 lewat 'after', pos PHN]

[PCP *1iab (LPZ) 'flame', Bohol, Kpm liydb; see

magliyab 'burst into flame' also Tg la'ab, lagablab]

liyabe ‘'key; pliers;
key number'
liydd 'bent backwards'
liydg 'darling'
lumiyag 'love deeply'

liyankdy [small work-
liyangkoy bench]

liydp 'wild, untamed’
mailap ‘(adj)

Tiyémpo 'hunk of bar-
becued pork'
liyo  ‘'dizzy; faint'
maliyo (st.v)

[Sp 1lave (HP) 'key; faucet; clef']

[See Tg 1i'ad]

[PCP *reyag (Z) 'love, like', S-L ka-rdyag, Hil
luyag, Kinaray-a leyag]

[Hok 1ian 'chain' + kui 'chest' (G)]

[SLz *1iap (P) 'undomesticated', Kpm liyap; note
also Tg ilap (by sound-switching); pos doublet of
PMP *1iaR (DY) 'wild', M1 liar 'wild', Fijian

1ia-2 'crazy, mad']

[Hok Tiam+to 'stomach' + baq 'meat' (G); less likely
Ch 1ieng 'breast' + po 'udder' (M)]

[PAN *14uS (BCZ) 'go around', Ceb 1iyuh- 'surround’,
Arosi riu 'go on/past’', Puy mu-lius 'turn around']

maliyuhin 'prone to dizziness'

lubdak 'pothole’

[PCP *1ubak (CZ) 'pothole’, Akl }ubak-2]

Tubdk-1ubdk 'uneven (road)®

labag (1) 'lower (sail)’

-> (2) 'twist;
- . wring out'
{ maglubag / Tubagin (v)

[PHN *1i(m)baR (BPZ) 'pay out (a rope)', Minang-
kabau lombar 'pay out rope in working a vessel']
[PPH *lubaR (PZ) 'twist, wring', Akl lubag, Hil,
Ceb Tubag 'twist', Sbl lubdy 'loincloth']

Tubang (1) 'uneven ground' [PHN *1ubanp (DNPZ) 'hole', M1 loban ‘hole, orifice';
(2) 'plant root crops' (this meaning is related to planting in holes)]

maglubang / ilubang
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Tubdy 'stop, reduce [PSP *lubay (PRXZ) 'weak(en)', Kal ma- lubay,
Jintensity of’ Aborlan ma-lubay 'weak', WBM me- 1uvey flexible',
maglubay / Tubayan Mar lobai 'thin, lean', Ceb lubay 'pliant' ]

Tubha' excess1ve(1y) [ <M1 loba (W) < Skt lobha- 'greed' (I)]
malubha' 'immoderate’
]umubha’ 'become (more) serious'
maglubha' / palubhain ‘'aggravate'

1ubid 'rope’ [PPH *1ubid (CLPVXZ) 'twine', Akl 1ub1d Png -
mag1ub1d/ "twist, Tubfr, Itb xuvid, Ilk 1dbid; Ceb 1dbid 'twist']
Tubfrin entwine’

Tubldb 'wallow; be [PCP *1ub+lub (PZ) 'dig in', Ceb 1ublub 'bury
immersed' oneself; stay put', Akl }ublub 'small hole']
mag]ub]ob/ ilubléb 'immerse’
1umublob 'to wallow' (Also: maglubldb, but with greater intensity implied]
Tubluban 'wallows'

16bo  'balloon’ [Sp globo (HP) 'globe; sphere; balloon']

lubd' 'deep depression  [PPH *luby' (LZ) ho]e K1naray a lubu' 'to
(in the ground)' hollow; hole, privy’', Ik Tobé 'mudhole’ ]

lubdg ' submerge(d)" [PHN *1ebuR (DFLPSZ) 'settle down; turbid', Tboli
1umubog ‘to sink’ lebol 'murky', Akl 4ubug 'Tie down; turb1d' M1
ilubdg ' submerge' 1ébur 'Tiquify, melt']
lubds 'absolute(ly); [PPH *1u+bus (LPZ) 'entire(ly)', Ceb lubus 'entire-
complete(ly)" ly', S L lubus a]] black', WBM Tuvus 'have the

Tubusin 'do entirely’ nerve', Png lobds 'to buy a]l']

Tubdt ‘'chap(ped hands)’ [pos PPH *]u+but (PZ) 'hole', Bik, Ceb Tubut 'anus',
Sb1 Tubut 'hole']

16ka ‘crazy (f), [Sp Toco, -a (HP) 'insane, mad, crazy']
16ko  insane (m)
mag]oko/ Tokohin ‘to deceive, play tr1cks (on), fool'
man]o]oko "trickster, deceiver, con-man'
Tukd- 1uko (adj) '1ike mad'
kalokéhan 'craziness; tom-foolery'

lukds 'uncovered, [PMP *]u(n)+kas (BDYZ) 'open(ed)', Akl 3}ukds 'gift',
without roofing' Han Tukds 'slip off', Lau lukas-ia 'untie, loosen']

Tukat ‘uproot (by dig-  [pos PPH *lu'+kat (BPZ) ° open up, set free', I]k
g1ng from under)' Tluk' at 'free, setat liberty' /or/ PCP *1akat 'uproot’,
1umukat get uprooted' Ceb lukat; contrast PSP *lekat (Z) redeem >, WBM

mag]ukat/ lekat, Ceb lukat, and PHN *lukat (B) 'purify ritual-
lukdtin  ‘uproot’ ly', Jv di-Tukat 'exorcised, freed from a spell']
Tukban 'pomelo’ [PNP *Tukban (ELPZ) Citrus grand1s, Bik, ITk 1ukban,

Ibg lubban; cf: Mar Tokeban 'capsule, husk, shell |

Tuk16k 'seat of honor'  [PMP *DukDuk (CDY) 'sit', Jv dodok 'squat', M1
Tumuklok / iluk16k (v)  duduk, Samoa lolo 'sit']

lukob ‘shelter(ing) [PMP *ru(n)+kub (DLY) 'protection', M1 runkup ‘over-
(as hen _to chicks)' arch', Fiji ruku 'space beneath an object']
Tumukob / Tukdban (v)
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Tukéb (1) 'chisel’ [pcP *]ukub (LZ) [curved chisel], Ceb, Epm Tukub]
(2) 'covered’ [PPH *Tu+kdb (LPZ) 'cover(ed)', Ceb 1ukub 'close
and lock', Mar lokob 'cover', Png Tokdb cover
oneself comp]ete]y (when cold)’, Kpm Tukub *brood' ]

(3) 'convex' [pos metathesis of PHN *kuréb (CZ) concave; lie
face down', Akl kulib, Ceb kulub, Jv kuréb]
Tukdng concav1ty [PMP *1e(n)+kun (DLYZ) 'concave, hollow' , Akl ma-
ma]ukong 'concave' Jukun 'bow]' M1 1ekun 'hollow', lénkun 'curved',
lukungan 'make concave' Saa loku 'bend' lo'u 'bend the back (of)']
ldkop  'shelter, [pos doublet of Tg lukob /or/ loan < M1/In]
protection’

Tukot 'rumpled’ (st) [PPH *1gkut (LPZ) 'roll up', Bik, Kpm, I1k ldkut]
1umukot/ Tukatin 'rumple’
malikot (st.v) ‘get rumpled’

Tuksa' mourn1ng [ <In (0Jv ruksa 'unkempt, as one in mourn1ng') (W)
mag]uksa (v) < Skt riksa- (I) ‘dry, rough hard, harsh']
babang-luksa' (idm) 'end of period of mourning' [ =babaang-luksa']

Tuksd "Jump, ]eap [PPH *Tuksu (LPZ) jump®, Akl luksuh- Ceb Tuksu-,
1umukso/ Tuksuhn Kpm, Png Tukst, Ivt hokso, Sbl lukhu]

paluksthan = Tuksthan 'hurdle; diving board'

Tukton [w1ng1ess Tocust] [PPH *luktun (LPVZ) 'young Tocust', Akl luktun,
Ceb, S-L 1dktun, Bik, Kpm luktun, I]k Tokton]

Tuga' ‘'pus/stench [SLz *1uga (L) 'foul-smelling ear secretion',

from the ear' Kpm 1dga', Png lugd]
]uga] 'place, site’ [Sp lugar (HP) 'place, site; town; space; position']
Tugar

sa 1uga1 ng (prep) 'in place of, instead of"'
1umugar 'to take an advantageous place; to take one's place'
mag]ugar/ ilugar 'to position, put into (a proper) place’

luganggang ‘'hollow' [PHN *rugan (BZ) 'hollow', Ib rugan-2 'completely
empty'; NB: Tg has final syllable reduplication]

Tugaw 'rice porridge’ [PCP *1dgaw (LPZ) ‘'rice porridge', Akl }ugaw, Bik,
mag]ugaw/ 1ugaw1n (v)  Hil, S-L, Ceb ldgaw; if I1k ldgaw not a loan, pos
n1]ugaw = 1ugaw (n) PPH, no evidence of Ch (P)]
lugdw (idm) 'confused, bewildered’

Tugdy 'hanging loosely [PCP *lugay (LRXZ) 'head hair (disheveled/long)',
down (hair)' Msk, Kalagan lugay 'hair', S-L Tugdy 'd1sheve]ed"
pos PPH,cf: 11k, Png 16gay 'take off hat in greeting']

Tugi 'loss (of profit); [ <Ml rugi 'loss' (Z); not likely PHN *rugi (D);

bankruptcy' Wilkinson say Skt, but no evidence in Gonda; also
ka]ug1han '‘losses’, no evidence of Ch (P)]
mangulugi (v)/maligi (st.v) 'suffer a loss (in business)’
Tugit 'allowance(s), [PCP *1ugit (PZ) ' g1ve allowances', Ceb lagit

handicap (sports), 'extract (forcefully)', Png logit to]erance ]
extension of time (for payment)’
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luglog 'rinse by shaking [PMP *1ug+1ug (BLZ) 'rinse by shaking in water',

in water' Png lugiug 'clean (bottle) by shaking water in it',
1umug1og/ 1ug]ug1n Tonga lulu shake', Mota Tul 'r1pp1e y less 1ikely
pansit Tuglog (by PMP *DugDug (DY) 'knock', Jv dodog 'pound']

extens1on) [style of cooking wherein noodles are d1pped qu1ck1y
in boiling stock] [NB: not Tikely Ch (MP) lok-lok 'watery']

Tugmok 'he1p1ess]y [PCP *Tugmuk (Z) 'wallow(ing)', Kuyonen Tugmuk
prostrate’ ‘mudhole, wallows' /or/ PCP rugmuk 'collapse' (Z),
Tugmikan ‘'den (of animals)' Ceb lugmuk, Bik rugmuk, S-L rugmuk]

Tugnas 'easily detached [PCP *lugnas (Z) worn down', Akl 3ugnas 'get worn
(fruits on tree)' out', Ceb lugnas 'fall apart; brought to ruin']

Tugd 'weakened by [pos PMP *TuRuq (DYZ) 'flow (out); dr1zz]e , Ml
disease' Turoh 'drop, shed, molt', Fijian Tu 'run/flow out';
D Tists an old Tg lugo' "Rieseln" (= 'drizzle' or
‘ripple'), currently unattested]

Tugod 'delight, [SLz *lugid (LPZ) 'love, delight in', Kpm lugud
pleasure’ 'love', Png logor 'love, affection']
maka]ugod/ 1ka1ugod 'to please, cause pleasure’
malugod / kalugdan  'to be pleased (with)'

Tugot 'remove (pit)" [PHN *JuRut (D) 'take out, remove', M1 mé-lurut-kan
magligot / Tugutin 'squeeze through', Malagasy luzutra 'underdone' (=
(archaic usage) "taken out too ear]y")]

Tugut-lugot (st) 'wilted and falling (petals)' [pos connected to above]
lugtd' ‘'decayed [pos PSP *lugta' (RXZ) 'earth', Akl }ugta', Batak,-
(e.g., rope)’ Aborlan lugta'; connection via a meaning such as

"compost' ( =rotten/decayed matter becoming soil)]

16ha“ 'tear(s); resin'  [PHF *1uSeq (ACDLNPRTVXYZ) 'tear(drop)', Akl }dha',
Tumiha' 'be in tears' Itb xuhu', Jv 10h, Tboli 1éwok, Paiwan 1useq]
maglu]uha “have tears flow cont1nua11y
maluhain 'easily brought to tears’

Tuho ' Tuxury! [Sp Tujo (HP) 'luxury, extravagance']
maluho 'luxurious; extravagant'
Tuhod 'kneel(ing)' [PHN *Tuhéd (LPYZ) 'kneel', Akl }uhud, Bik, Ceb, Han
Tumuhod / Tuhuran Tuhid, WBM luhed, M1 te-]ut]
Tuhog 'intensive [pos <M1 lohor 'midday (prayer)' < Arb zuhr (J)
supplication’ 'midday', with independent Tg analogy of Ml r ::
Tumuhdg / iluhdg (v) Tg g (B)]
1qla 'grandmother’ [Ph-Sp lola 'grandmother', ¢f: Sp abuela;
1010 'grandfather' Ph-Sp lolo 'grandfather', cf: Sp abuelo; terms
coined on Ch 19 'old' (M)]
lula' 'vertigo, sea- [pPcP *1ula' (PZ) ‘'nausea', Bik 1ula']
sickness'

mald]aL (st.v) 'become seasick'
malulain 'prone to seasickness or vertigo'

lulan . load, cargo' [PPH *10jan (CPVZ) 'ride; load (a vehicle)', Akl
maglulan/ i1dlan (v) Julan, Bik lunad, WBM ruran, Ik 1dgan, Png 1ogan]
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Tuldd  'shin (bone)' [PHN *107uD (CDLPSZ) 'shin', Akl }idud, Png loldr,
Ngaju-Dayak lulor, ruror sh1n Ik 1u1od ‘calf!
/or/ PPH *1uluj (CLPZ) knee',Ifg 1aTug, Tholi Tulul]

1dlog 'tinder! [PHN *1dlug (LD) 'tinder', Toba-Batak luluk]
Tuldn (1) 'swallow’ [<<M1 Tulun (Z) swa]]ow < PMP *1unlun (DYZ) 'de-
+ Tunldn vour', Akl }untun 'eat food without rice', Saa
Tumulon / Tulunn lulu 'belch; eat like an animal']
(2) 'roll (up)' [PMP *1ulun (DFYZ) 'roll together , Bik lulon, WBM
maglulon / ilulon lulun, Toba-Batak Tulun 'roll up', Saa lulu 'fo]d ]
1dlos (1) 'straight- [ <M1 Turus (Z) 'smooth and straight']

growing (tree)’
(2) "pass through' [ <M1 lulus (PZ) 'slip through' < PHN *lus+lus;

Tumilos see Tg lus1ds; not likely PHN *lurus (DF) 'slip
off/away', Toba-Batak rurus 'fall off/down']
Tama' ‘'old, used; [PPH *1uma (LVXZ) *old (object)', Bik luma' ‘old’,
second-hand' ITk 1dma 'worn out/down']
magluluma' 'second-hand dealer’
lumanay [shrub] [NPh *Dumanay (EP) Homonoia riparia, I1k dumanay]
1umqy 'penultimate [PPH *Tumay (RPVXZ) 'weak; soft', Bik ma-lumdy,
malumay stress' Itw na-lumay 'soft', Palawano me-lumey 'weak’';
NB: Kalinga na-ium'oy 'weak']
lumdy 'love potion’ [PPH *1umay (PZ) 'aphrodisiac', Akl ¥umay, Ceb

Tumayfn ‘'give (x) an  S-L lumay 'aphrodisiac', Itb Tumay ‘vagina'
aphrodisiac' NB: Mar lemai, WBM lemey indicate a doub]et]

Tumbd 'persistent [PHN *lumba' (DYZ) 'compete', Hil, Ceb lumba‘', Ib
effort’ Tumba', rumba' 'race' /or/ < Ml Tomba (W) 'contest']

lumbdng [tree, yielding [PCP *rumban (ELPZ) Aleurites moluccana, Akl }imban,
useful o0il] Hi1, Ceb Tumban, S-L; Kinaray-a rumban]

+lumbiyd [sago palm] [ <Ml rumbia (Z) Metroxy]on sagus, Ceb, S-L lumbiya;
Ata-Manobo lumbia "nipa" < PMP *Rumbi‘a (DYZ),
Ngaju-Dayak hambie, Samoan pia]

Tumbu 'coconut-shell [CPh *lumbu (LP) 'coconut-shell drinking cup';
drinking cup' the Bik, Ceb, Kpm forms cited have not been located
in d1ct1onar1es available]
Tumbdy [black plum] [PPH *lunbuy (ELPZ) Eugenia jambolana, Ceb linbuy,
Png lomboy, I1k Tonboy]
1éhe' [Chinese [Hok lo 'stew' + mi 'noodle' (G M gives the meaning
Tumi'  noodles] "anything cooked with Tiquid" + "flour")]
1§mo '(tender)loin' [Sp Tomo (HP) 'back; loin; ridge between two furrows']
Tumo
lumd 'feel weak or . [PMP *1umu (BDLZ) 'soft; weak; easy', Akl Jumdh
depressed’ 'easy', Ceb Tumu 'tender Sb1 Tumu, Fijian Tumu
manlumd 'soft' /or/ PHN *lemu (DLYZ) T1ruray lemu 'easy;

cheap', Ngaju-Dayak 1ému ‘weak']
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Tumot 'moss, algae, [ PMP *1amut (DLPSVYZ) ‘moss', Akl }umut, Ceb, I1k

lichen' Tumut, M1, Jv lumut, Saa lumu, lumute]
lumpat 'move on to [PHN *lumpat (BDFLZ) Jump', Ak] Jumpat, M1 lompat
other work' 'leap', Ceb lumpat 'bounce up']
Tumumpat / Tumpatin
Tumpiya' ‘'egg-roll, [Hok lun 'spring' + pia 'cake, pastry' (G), wide-
spring-roll" spread loan, cf: In Tumpia, Jv Tumpiya (B)]
lumpd  'paralyzed' [ < In lumpuh (PZ) 'paralyzed' < PWI *lumpuq (DN)
'lame; weak', Toba-Batak luppu 'lame']

Tumpok 'pile of rice [PHN *1um+puk (B) c]uster group', Mar 1ompok
stalks ready for group , WBM 1umpuk group of growing things',
threshing’ M1 ké-lompok 'cluster, group']

Tundk 'ripened on the [PHN *Tunak (DZ) ‘'soft', In, M1 Tunak 'soft,
tree or vine' fleshy (fruits)']

Tunar 'mole (on the [Sp Tunar (HP) 'lunar; mole, blemish, spot']

nundl skin)’

Tunas 'bottom (of boat, [PHN *lunas (BLPZ) 'keel; floor, bottom',
jar, pitcher)’ M1, Jv lunas 'keel' /or/ pos < In/M1 (Z)]

Tunaw 'soft mud’ [PHN *lufiaw (B) 'mud', Ib lufiaw 'muddy']
Tundég ' Jump, Teap' [PHN *lunzag (B) 'move up and down', Akl }undag
lumunddg / Tundagin *bouncy’', M1 lonjak 'bob up and down; rise on toes']

Tunday [dug-out canoe] [PSP *lunday (PSZ) [boat], Kagayanen lunday ‘canoe',
Mar Tondai 'to sail']

Lines 'Monday' [Sp Tunes (HP) 'Monday']
Lunis
kindlunisan ‘'on the Monday following'
ipagpalunes 'to postpone (x) until Monday'

Lunéta 'Rizal Park’ [Tuna (HP) 'moon' + -eta (diminutive), "Little Moon"]

Tund mo]t(1ng) [PCP *lunih (LPZ) ‘molt, shed (skin)', Bik Tund,
maglund 'molt, shed' Ceb lunuh, Akl Jundh]

Tundk 'swallow' [SLz *Tenik (XZ) 'swallow', Alangan lenuk /or/ Tg INV]
Tumundk / Tunukfn :

Tunod  'drown(ing)’ [PPH *1anud (LPVXZ) 'sink', Akl }dnud, Han, 11k
ma]unod (st.v) Tunud; Doublet of PHN *1ened (BFSZ) 'd1sappear
1unur1n (tr.v) under water', ITk lennéd, WBM lened, Mukah lefied ]
kanTuran ‘west' (="sinking of sun")

Tunos ‘'self-pity, [PPH *Tu'nus (LPZ) 'hunger; despa1r , Han lun'us,

pathos' Buhid Tunus 'hunger', Ceb 1un us 'despa1r s I1k
10nos 'touched', Png londs 'pensive']

Tunét 'overripe' [PPH *Dunut (FLZ) 'decay', Akl }unut, WBM runut

'‘overripe', Msk dunut, Ifugao dunut 'rotten']

lunsad 'alight (from [PSP *1u( )sad (PZ) 'get off; come out', Hil, S-L,
Tumunsad a vehicle)' Ceb lusad 'alight', WBM lusad 'come out (in birth)']
mag]unsad/ Tunsaran 'to unload.(cargo)’
lunsdaran 'loading dock'
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Tunsaod
Tungsod
palungsod 'to the city’

"city'

'spewing (of milk
or food by bab1es)
maglungad / 11ungad v)
lingad (n) 'spew(ings)’

Tungay 'hanging downwards

lungad

(of tree branches)'

" lungayngay ‘'with head drop-
ping backward'
Tungkot sorrow, grief'

malungkot 'sad’

'burrow; shelter
(of animals)’

lungga'

1onggan1sa [pork sausage]
langgonisa
+lunghaw  'green'

1ung1b 'underwater cave,
yungib alcove, recess'

[PCP *1unsud (PZ) 'town, settlement', Bik lunsad,
Ceb Masbate, Surigao lunsud; pos PHN *lunsuD (PZ)
‘go down (as to town)', In lupsur 'slide down']

[PCP *un' ad (P) spew » Bik ]u nad; cf PHN
1u ad (Z) 'nausea', Akl 3u'ad 'nausea', M1 luat
'nausea; disgust', Tholi 1éwol 'vomit', also

an alternate etymo]ogy for Tg du'al, duwal]

[PPH *1un ay (LPZ) 'droop', Ceb lundy 'drooping',
11k lun'ay 'lean head sideways']

[as for Tg lungay, but with final syllable re-
duplication]

[SLz *lunkut (VXZ) 'sad, lonely', Kpm ]unkdt,

" Isinai me-yonkot]

[ <M1 runga, ronga (W) 'cavity, hollow']

[Sp longaniza (HZ) 'pork sausage']

[psP *luhnaw (CRXZ) 'green; unripe', Kin, S-L luphaw,
Ceb, Hil lunhaw, Msk ma-runaw, Aborlan lu'naw, WBM,
T1ruray Tunéw, Mongondow ma-Tunow]

[PCP *Tunfb (PZ) 'cave', Akl 3unib, Ceb 1ldnib]

[pos PHN *Denu (DNY) 'stop breathing; be humiliated',
M1 dénu 'confused, disturbed', Jv renu 'confused’;
Y suggests this etymology for Tg duno' as well]

[PHN *lunun (BCZ) 'coffin', Bik, Ceb, I1k, Bon, Png
Tunuin, Tiruray, Mongondow, Ke]ab1t 1unun]

[PPH *1G'ub (CLVZ) 'interior', Akl }i'ub 'sit on
ITk 1u'ub 'interior, inside']

[PHN *1dgek (BCLPYZ) 'bay', Ceb, Han 1u'uk, Ilk
Tu'ek, Mongondow Tu'ok, Ka] 1eek Banjar 1uhuk]

[PCP *1e'um (CPZ) put in, confine', Bik ]a om
'confine', Ceb 1u um "put entirely in one's mouth’
NB: Kankanay le'ém 1ns1de' < PPH *Te'ém (doublet)
/and/ PHN *Tuqum (B) 'hold in the mouth', M1 lulum]

[PCP *1u' uy () 'nape (of neck)', Bik 1i'on,
Masbate lu'un; Tg by extension of meaning]

lungo 'death throes
(of drowning)'
+lungon 'coffin'
lodb ‘'inside; state of
mind; will' (eggs)', Sbl,
ipa]oob ‘to put inside, enclose'
may- ]oob (fig) ‘'brave, courageous'
sa 1oob (prep) ‘'inside'
1§aloob 'bear in mind'
kusang-loob ‘'voluntary'
lodk 'bay, gulf'
Tuom 'covered airtight’
maluom (st.v)
luong 'lowland (at the
foot of a hill)’
+>ldoy  'pity"

maluoy / malulyan

Tudy 'withered'

[PBS *1dq'uy (Z) 'pity', Akl 30'uy, Kuyonen 1uuy,
Hil, S-L, Ceb, Masbate, Kinaray-a, Surigao 1u'uy]

[pcp *lu' uy (LPZ) 'dry up', Ceb 14" uy 'stagnate’,
Hil 10'oy 'crushed; withered (1n LP)'; pos related
to above by extension of meaning to emotions]
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Tupa' ‘earth, soil; [PSP *1Jpa (CRXZ) 'earth, soil', Kamayo lupa',
land; country Msk Tupa', Mar, Mongondow lopa', Subanon dlupa' ]
maka1upa 'earthly, worldly'
1upa1op ‘extensive land mass, continent’ [by reduplication *lupa-lupa(a')]

lupf' ‘fold(ing); [PPH *]u+p (LPZ) fo]d(ed) s S-L lupi' ‘'wrinkled',
_ folded' Ik luppi" 'fold', Ceb Tupi' 'turn down page corner’ ]
kalupi' 'billfold; folder'
Tupfyg 'vanquished' [PSP *1dpig (LPZ) ‘defeat', Akl dipig, Ceb, S-L

man]up1g/ 1up1g1n (v) Tupig, WBM lupig]
manlullpig 'conqueror’

Tupit ‘'cruel(ty), [PMP *1u +p1t (BPZ) ‘'press between two surfaces' .
bruta1(1ty) Ceb 1up it 'press t1ght between 2 surfaces » Mar
malupit (adJ) 1op1t ‘crush, press', Jv lupit 'narrow', Arosi
magmalupit Vi ruhi 'press down (as contents of a bag)’ ]
pagmalupitan 'act cruelly towards, treat with brutality'
lupo' [poison fish] [cf: PMP *1epu' (BZ) [fish with poisongus dorsal

fins], Akl }upu’ , Ceb Tupi', M1 idan-1épu, Mota
Tow, Manggarai lépu; Tg pos < Bs or a doublet]

Tupdk ‘'pressed in, [pos PHN *re+puk (DZ) break apart" Akl lupuk 'ex-
depressed’ plode', Toba-Batak ropuk 'broken', Malagasy refu
'frag11e ]

1dpog 'rot due to pro- [PCP *1y' pug (Z) 'wallow', Romblon 1up'og,
Tonged soaking' Odionganon yup'og]
malupog (st.v)

Tupot 'kidnap' [PHN *Tuput (BZ) 'lose; 1et slip by', Mar Topot
manlulipot ‘child "lose right to title, miss', M1 Tuput 'slip away
snatcher' from; be lost']
Tura’ sp1t(t]e) [PHF *1uddq (ABCDLPSYZ) 'spit(tle)', Tboli dulak,
Iumura / Tur-an (v) Ib, M1 ludah 'spit', Paiwan Tudjaq 'betel spittle']

Turaan sp1ttoon
manghilura' ‘to spit in contempt or disgust'

1oro 'parrot(fish)’ [Sp loro (HP) 'parrot']
1dsa (1) 'porcelain’ [Sp loza (HP) 'fine earthenware, crockery' ]
(2) '"tiled slab’ ~ [Sp Tosa (HP) 'flagstone; slab; gravestone']
lasak 'mire; black [PHN *licak (DFLZ) ‘mud', S-L, Kpm ldsak 'mud',
mud (in gutter)' Isneg lusd' 'soil', Malagasy lutsaka 'dissolving']
Tusaw 'melted, [PPH *1a+saw (FLPZ) '11qu1fy , Ceb lusdw 'watery',
11qu1f1ed' Kpm laso 'digest, dissolve' /or/ PHN *lut+saw (DF)
1umusaw (v. intr) ‘wash up', Toba- Batak luso 'clean, by washing up',
maglusaw / Tusawin (v.tr) Tg 1agusaw splash']
lasay 'swollen lymph [PSP *lusay (PZ) 'swollen lymph gland', Ceb lusay,
gland' ~ Mar losai] .
luses [cone fireworks] [Sp luz (PZ) 'light; clarity', Tuces (p1)] )
lus1ds (1) 'hernia’ [PHN *lus+lus (BFLPZ) 'slip off, slide away', Ceb ‘
(2)'fallen while 1dslus 'slip off', M1 Tolos 'stip on', Tulus 'slip
hanging' through', I1k lus1ds 'slip, slide backwards']
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lusong ‘descent; sell [PPH *1dsun (RVXZ) 'deep', Ifg 1dhun, Kankanay
at a loss' ma-lusun ‘deep, Ik 1dsunp 'alluvial land']

Tuséng [wooden mortar] [PHN *18s0n (ABCDLNPSVXZ) 'mortar', WBM, M1, Jv
1ésun /or/ PHF *Lusun (BLPTVXZ), Ivt husun, Kal,
Kankanay lusup, Puyuma lusun, Pazeh }uzun; NB:
PNP *alsun, Kpm asunp, I1k a]son, Itw altun]

Tusdt 'pess through, [PHN *Tecut (BLPUZ) 'escape, s]1p away', Akl Jusut
penetrate 'bare]y get through' WBM Tesut ' emerge » M1 lécut
1umusot/ Tusutin (v) 'squeeze out /or/ PHN *lucut (DF) 'slip away',

nakalusot "got out of I1k losot protrude; spurt; break through', M1
a tight situation"” 1lucut 'drop off; slip away']

ldtang  'float(ing), [PHN *Tu(n)tan (B) 'buoy, float', Ceb lutdn 'sur-
adrift' face in the water', Ik ka]/]utan 'float, drift',
]umutang (v) M1 ké-luntan, pé-luntan 'a float', Miri 1uten 'f]oat']
palutang "buoy'
lutds 'finished, [PCP *1utas (LPZ) 'conclude, end', Hil, S-L lutas
terminated' 'wean', Kpm 1utas 'finish']

lumdtas / Tutdsin [or: Tumutds / lutasin] 'to terminate, conclude; solve'
16te 'lot; parcel of land' [Sp lote (HP) 'lot, share, part; remnant lot'

1uto ‘mourning clothes' [Sp Tuto (HP) 'mourning, grief; sorrow']
magluto 'to be in mourning'

luto" cook(1ng) [PHN *1u(n)tuq (CDLPRSVXZ) 'cook', Ceb 1utu', Kal
magluto’ / Tutdin (v) Tutuk, WBM Mongondow Tutu' 'cook', Ngaju-Dayak
tagapagluto' 'chef' luntoh cooked' Akl }dtu' 'ripe']

1utok [sound of break- [PMP *]e+tuk (BS) [sound: snapping; crashing],
Tutok ing (twig/cane)] Ml 1étok 'knock; thud', Eddystone lotu 'deep or
Tumutok (v) loud noise, as of a fa111ng tree /or/ PHN *pet+tik
[sound of wood breaking] (B), Ib rétok]

tuwa' (1) 'stick out, [PHN *lu[qlaq (B) 'be outside', Ib né/luah]
protrude’
(2) 'belched out, [PAN *luaq (BDLSYZ) 'expel from mouth', Kal ulak,
forced from Tonga lua 'vomit', M1 Tuah, WBM Tuwa' 'spit out',

the mouth' Paiwan pa-de-Tuaq 'make the sound of vomiting']
1uwag 'spacious(ness); [PHN *lugaR (BFLPRXZ) w1de, spac1ous » Koronadal
Tuag Jloose(ness)' Blaan m-luhol, WBM 1u ag 'wide', Akl haluga' 'Toose’,
ma]uwag 'Toose' Ib luar w1de, open /or/ PHN *ruqaR (DYZ) ' w1de,
luwagdan ‘'loosen (x)' loose', Ilk ru'ar 'emerge, go out', Jv rowdo 'broad']
Tuwdl ‘'outside; [ <M1 Tuar (Z) 'outside' < PMJ *lugar (DNY) ‘out-
d1sburse(ment); side; liberation', Jv luwar 'to free']
except(1on)

mag]uwa]/ 11uwal (fig) 'give birth (to)'

Tuwalhati' ‘glory; (archaic) generosity' [ <Ml luar + hati (W); see Tg
- da]amhat1 ]

luwal sa (prep) except
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1uwang 'width'

Tuang
ma]uwang 'wide'
1umuwang ‘get wider'

Tuwangan 'make wider'

1uwas, "travel to a

Tumuwas town/c1ty
mag]uwas/ 'export'’
iluwas

ldya g1nger
mag]uya i 1uyahan
-'use/add _ginger’

[PSP *1u'an (FLPSXZ) ‘wide(n)', WBM 1u an 'enlarge’
/or/ PMP *ruan (DLYZ) 'hole, opening', Ceb Tuwan
'bilge, hold (of boat)', Toba-Batak ruwan, Jv ron
‘hole', M1 ruan ‘'space', Tonga, Samoa lua 'pit']

[PMP *luas (pLyz) ! come out' Ak 1uwas outs1de .
Ceb Tuwas, WBM luwas 'save' » Jv 105 'get away L
Ulawa lua 'tide'; Bik, Sbl 1uwas ‘outside']

[PSP *1u'yah (LPRXZ) ginger', Akl 3luy'ah, Ceb
1uy'ah-, Batak 1u' ya < PMP *laquyah (BDLPSVXYZ)
Kal 1auyu » Tsg lu'uyah, M1 halia, Ib 1ia', Saa lie]

Tuya- luyahan [gingerlike plant] Curcuma zedoaria

Tuyldy "hang down,
dangle'
naka]uy]oy (st.v)
Tumuyloy (intr.v)

Tuyong [ebony wood]

[PCP *Tuy+luy (CPZ) 'hang, sag', Akl 3uyluy 'hang,
suspend', Ceb Tuyluy 'droop, hang 1imply']

[PSP *luyun (LZ) [hardwood treel; cf: WBM, Tboli
luyun 'buttress root']
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